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BCTYII

CydacHe MOBO3HABCTBO OyAb-SKOT MOBH Ty>K€ BaXXKO YSBUTH 0€3 1/1i0M, SIKi €
BKJIMBUM 3aCO00M KOMYHIKAIlIT Ta 3aBIASKH SKUM ICHY€E TIEBHUH 3B’ 30K MK MOBOIO Ta
KyJIBTYPHUMU TpagullisiMu. [ioMa, OkpiM CBO€i OCHOBHOT (yHKIIIT — Iepeaadi 00pa3Horo
Ta METapOPUUYHOTO 3HAYCHHS, BUKOHY€E TaKOX HU3KY BaXJIMBUX 3aBJaHb, CEPEl SIKUX
BUJIIJISIIOTHCSI KOMYHIKaTUBHA (DYHKIIIS Ta KyJIbTYpHO-CEMaHTHYHE HaBaHTaxxeHHs. [Ipu
IIbOMY KOXKHA 171l0Ma € CBOEPITHUM MiHI-TEKCTOM, 1110 PO3KpUBA€ OaratorpanHiCTh MOBHOT
KapTUHU CBITY, B1I00pa)kae MEHTAJITET HOCIIB MOBHU Ta iX KyJIbTYPHI OCOOJIIUBOCTI.

®pazeostorist K po3/1J1 MOBO3HABCTBA PO3BUBAETHCSA JIy>KE IMHAMIYHO, 3BAKAIOUU
Ha MOCTIHI 3MIHU Y MOBI, KYJIbTypl Ta CyCHIJIbCTBI B IUIOMY. Lle BUKIIMKae 3HAYHMIA
IHTEpeC cepell 1HO3EMHUX Ta YKPaiHChKUX JIIHTBICTIB, MIEPEKIaiaqiB, KyJIbTypOJIOTIB Ta
IPEICTaBHUKIB IHIIMX T'yMaHITapHUX HayK. OcoOIMBY yBary HpHAUIAIOTH 1J10MaMm y
KOHTEKCT1 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1, a/5ke X BUBUECHHSI JI03BOJISIE TOCIIUTH YHIKAJIbHI
KyJBTYpPHI OCOOJMBOCTI HApOJiB, a TaKOX CIpPHUIE B3a€EMOPO3YMIHHIO Yy TIPOIIECi
nepeKIIamy.

VY nepekiiaio3HaBCTBI 1110MU CTAHOBIIATH OCOOIMBUH 1HTEPEC Yepe3 TPYAHOIIIL, SIKi
BUHUKAIOTh Mij Yac IXHHOTO BIATBOPEHHS 1HIIOI MOBOIO. Ilepekiamayi CTUKAIOThCA 3
pSAIOM 3aBIaHb, TAaKMX SK 30epexeHHs OOpa3HOCTI, E€MOILIIHOro 3abapBiIEHHS Ta
KYJIBTYPHHUX aCTEKTIB 1710M, IO YCKIIQJHIOETHCS BIJICYTHICTIO TOYHUX BIJMOBIIHHUKIB Y
MOBI IIEpEKIIaIYy.

AKTYaJIbHICTh J0CJIiIKEHHSI TIOJISATa€e B TOMY, 1110 1TI0MH 3aJTMIIAIOThCS CKIIATHIM
elEMEHTOM JUIs BMBYEHHS Ta TepeKiagy. IX BUBUEHHS € BAXKJIMBUM HE JIMINE IS
30arayeHHsi 3HaHb NPO MOBY, ajie M Ui MOMIMOJNEHHS PO3YMIHHS MIXKKYJIBTYPHOL
koMmyHikarii. OCHOBHI JOCITIKCHHS 1/1IOM MPUCBAYEHI TEOPETHUYHUM acCIleKTaMm, TPOTe
MPaKTUYHHUM aHaIi3 IXHBOTO MepekIaay noTpedye OUIBIIOT yBary.

VY pamMkax IOCHIIPKEHHS TEPEeKIaNalbKuX acheKTiB 110M BapTO BIA3HAYUTU
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Ta CEMAHTUYHOIro HaBaHTaxeHHs: Kauwapi, InmykcOepr, Ceitmi, MakMopai, Mona
betikep, O. C. Ilena Ta ixHmi.

3HayHy yBary B poOOTI MPHUIIICHO TMEPEeKIATAIbKIM OCOOIHMBOCTIM 17i0M,
OCKUIBKH PO3YMIHHS iXHBOI crieli(iKu CIpHse BUCOKOMY PiBHIO pOOOTH MepeKiiagada Ta
aJICKBaTHOMY BIJTBOPEHHIO 110M 1HIIIOI MOBOIO. JIJIsl IbOTO TMepeKianad Ma€e He JIUIIIe
n00pe BOJIOAITH MOBOIO, aJie i pO3yMITH KYJbTYPHUN KOHTEKCT Ta BOJIOAITH 3HAHHSAMHU Y
rajxysi JIHTBICTHKHU.

MeTor0 JOCHIKEHHS € aHal3 11ioM, 1X Kiacudikailisg, CEeMaHTUYHE
HABAaHTAXKEHHS, a TAKO)K BU3HAYCHHS €(heKTUBHUX MEPEKIAIAlbKUX PIIICHB JJIS epeaadl
aHITIOMOBHUX 1/110M YKPaiHCHKOK MOBOIO.

JIoCSITHEHHS TIOCTaBJICHOI METU BUMAarae BUPIIIIECHHS TAaKUX 3aBAaHb:

1. JOCHIIKEHHS TEOPETUYHUX 3acajJ BHUBYCHHSA 1/110M, iXHbOI Kiacudikamii Ta
byHKIIH;
2. aHali3 1/110M SK KyJbTYPHO 3HAYyIIUX MOBHHUX OJIMHUIIb, JOCHIIKEHHS TXHBOTO

CEMaHTUYHOTO Ta CTHIICTUYHOTO HaBaHTAKEHHS;

3. BUBYCHHSI TPYIHOIIIB MEPEKIaay 110M Ta BU3HAUCHHS ONTHUMAJbHUX CTpaTerii
iXHBOI Mmepesaui;
4. po3poOka pexoMeHAaIll JJig NMepeKiaadiB moa0 poOOTH 3 1AI0MaMu Y TEKCTax

PI3HUX CTHUJIIB.

O006’ekTOM HOCTiIKEHHS € 110MU aHIIIACHKOI MOBHM Ta iXHI OCOOJMBOCTI Y
nepekiaai. [ipeameToM A0CiIKeHHS € CEMAaHTUYHE Ta KyJIbTYPHE HABAHTAKEHHS 17110M,
a TAaKOX CTIOCOOM TXHBOT aJIEKBATHOI Mepeaadl YKpaiHChKO0 MOBOIO.

Meta Ta 3aBmaHHS pPOOOTHM 3yMOBHJIM 3allyueHHS 3arajbHOHAyKOBHX Ta
JIHTBICTUYHUX METOMIB JOCJTiKEHHHA: METOJ] CIIOCTEPEKEHHS, METOJlT KOMIOHEHTHOTO
aHaJli3y, METOJl CYMDKHUX HayK, METOJ MOPIBHSAHHA. MU TakoX 3BEpPHYIUCS A0 METOAY
JIHTBICTUYHOTO aHAJI3y Ta €TUMOJIOTIYHOTO aHali3y cepes SKUX aHajl3 CIOBHHKOBHX

nedinimii, KOHTeKCTyalbHUN MeTol, (pyHKIoHansHUN Meton. [IpeamMeTHO-OmMCcoBHiA,



JIOTIKO-IHIYKTUBHUNA Ta JIOTIKO-ACAYKTUBHMM MeToau Oyaud  3acTOCOBaHI IS
y3araJlbHeHHS Ta BUKJIay pe3yJabTaTiB JOCIIKEHHS.

HoBu3Ha gociaimkeHHs Tonsirae y BceOIYHOMY aHami3i 17[1OM SIK JIHTBICTHYHOTO
SBUIA, BU3HAUCHHI iXHBOI POJII y MIKKYJIBTYpHIM KOMYHIKAIlli, a TaKko)X BHUBYCHHI
e(eKTHBHUX TMEPEKIANAlbKUX CTpaTeTid JJIs aJeKBaTHOTO BIJTBOPECHHS AHTIIOMOBHUX
17110M YKpaiHCBHKOIO MOBOIO.

IIpakTyHe 3HA4YeHHsI POOOTH TIOJSITAE Yy MOMIMBOCTI BHUKOPUCTAHHS i1
pe3yabpTariB I MIJATOTOBKU MEpEeKIafayiB, y BHUKIAJaHHI KypcCiB 13 JIEKCHKOJIOTII,
CTHJIICTHKH, TIEPEKIIaI03HABCTBA, a TAKOXK Y IPAKTUYHIN MepeKiafaibKii AisUTbHOCTI.

Crpykrypa Ta o0car poooru. PoOGora 3arambHuMm o0csarom 67 CTOpPIHOK
CKJIQJIAETHCS 31 BCTYITY, YOTUPHOX PO3MLIIB, 3arajIbHUX BUCHOBKIB, CIUCKY BUKOPHUCTAHOI
JITEpaTypu Ta pe3toMe, SIKU MICTUTh 66 JTOBITKOBUX JIXKEPEIL.

VY BeTymi oOrpyHTOBaHO BHOIp TEMHU, ii aKTyaJIbHICTh, BA3HAYEHO METY Ta OCHOBHI
3aBJIaHHS TOCIIHKEHHSI, OKPECJICHO 00’ €KT 1 MpeaMET, BU3HAYEHO METOU JOCIIIKEHHS,
PO3KpUTO MPAKTUYHY LIHHICTb, BKa3aHO 1H(GOpPMALII0 MPO anpodalilo pe3yabTaTiB
JTOCJT1I>KEHHS.

Y nepmomy po3gini «TeopeTHdHi acmekTH IOCTiAKeHHsT ixioM» IOgaHO
BU3HAYEHHSI TMOHATH «iJioMa», «(dpa3eosorizmMm», «IparMatuyHi QYHKIID 1710M»;
pPO3IJISTHYTO OCHOBHI  Kjacu@ikarii 1110M, iXHIO CTPYKTYpHY Ta CEMaHTHYHY
XapaKTEPUCTUKY, a TAaKOXK 1XH1 (PyHKIIII y MOBJIEHHI. YBary OyJ0 MPUAICHO KYJIbTYPHO-
JIHTBICTUYHUM OCOOJMBOCTSIM 1J10M, a TaKOX IXHbOMY BIUIMBY Ha MIXKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAIIIIO.

VY npyromy posnin «CTpeTirii nepeksaay igiom» nmpoaHaaizoBaHO 1110MH K HOCIT
KyJAbTYpHOI 1H(MOpMaIlii, po3KpUTO iXHIO POib y (hopMyBaHHI MOBHOI KapTHUHHU CBITY,
JOCJTIIPKEHO BiIOOpaKEHHS HAIIIOHAIbHUX TPAIUININA Ta MEHTATITETY Y (Ppa3eooTiuHUX
BUpa3ax.

Y tpersomy pozaimi «TpynHomi Ta BUKIAMKM NpPU nepexkjami igiom» Oyio

MpoaHaIi30BaHO OCHOBHI TPYIHOII MepekiIaay 1A10M, 30KpeMa iXHI0 0araro3HayHICTh,
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KyJIBTYpHY crnenu@diky Ta BIICYTHICTh NPSMUX €KBIBaJCHTIB y MOBI mepekiany. bymo
BHU3HAYCHO e(EeKTHBHI CTpaTerii mepenadi i1i0M, 30KpeMa MeToau mepedpazyBaHHS,
aJianTarii, MONTyKy aHAJIOTiB Ta KOMIIEHCAITIi.

VY yerBepTOMy po3aui «/AUIAKTHYHI acClIeKTH HABYAHHA NePeKJIaxy eTUMOJIOTil
Ta igioMm» po3poOIICHO Ta 3ampONOHOBAHO TPAKTHUYHI 3aBIAaHHS IS BIOCKOHAJICHHS
HAaBUYOK TEpeKIaay 110MaTHYHUX BUpasiB. bymo BpaxoBano crenudiky poOoTH 3
171ioMaMH y Pi3HUX CTHJISIX Ta JKaHpax, aKIEHTOBAHO Ha BAKIIMBOCTI PO3YMIHHS iXHBOTO
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY, CEMaHTUYHOTO HABaHTAXCHHS Ta MparMarudHoi QYHKITII.
Okpemy yBary IMpHUIIJICHO METOAOJOTIYHMM acleKTaM IMJTOTOBKHM MalOyTHIX
NEepeKsIaaaviB, BKIOYAIOUM pOOOTY 3 JIEKCHUHUMH TpaHC(POpMalisIMH Ta aJanTaliero
BHUPAa3iB JI0 IIIJILOBOI ayIUTOPIi.

VY 3arajJbHUX BHCHOBKAX BHKJIQJCHO IIJCYMKHA BHUKOHAHOTO JIOCTIIKEHHS,
BU3HAUEHO OCHOBHI pe3yJIbTaTH pOOOTH, AKUEHTOBAHO YyBary Ha TEOPETUYHIN 1
MPaKTUYHIN 3HAYYIIOCTI aHami3y 17[10M, a TaKOXK OKPECJICHO MEePCIEeKTHUBU MOAAIBIINX

JTOCHIKEHbB Y IiH Tamy3i.



PO311J 1. TEOPETHUYHI ACIIEKTHU JOCJ/IIJKEHHSA

1.1 ETrMoJiorist Ta ii 3HaYeHHs Y GOPMYBaHHI JIEKCHYHOI'0 3HAYECHHS CJIiB

1.1.1 IToHATTS €TUMOJIOTII TA il BILIMB HA CMUCJIOBE 320apBJIEeHHS CJIiB

ETumornoris, ik BUBYEHHSI IMOXO/KEHHS CJIB Ta ICTOPUYHUX 3MIH Yy iXHbOMY
3HAYEHHI, € BAXKIWBUM I1HCTPYMEHTOM [UIsi PO3YMIHHS CMHCIOBUX 1 CTHIIICTHYHUX
BIJITIHKIB, SIKi CJIOBa HaOyBaloTh 3 yacoM. Uepes aHaii3 eTUMONIOTI] MOXKHA BUSIBUTH, SIK
MOYaTKOBE 3HAYEHHS CJoBa a00 MOro KyJIbTypHUU KOHTEKCT BIUIMBAIOTH HA €MOIliHE
3a0apBieHHs, O (PopMye HOro COpPUIHATTSA ChOTOHI. ETHMONIOTrIYHE KOPIHHS J01a€
CJIOBY OCOOJIMBUI XapaKTep 1 CpUsie HOTo BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh MOBIIS.

Crnepiry ciiJi 1OCTIAUTH A€PIHILII0 TEPMIHY «ETUMONOTIs». 3riaHo 3 TiiyMmauHum
CJIOBHHKOM YKPaiHCBKOi MOBH «ETHMOJIOTIS» BU3HAYAETHCS SK PO3AII MOBO3HABCTBA,
SKUW BUBYAE TOXOPKCHHS CIIB Ta IXHI F€HETHYHI 3B'S3KW 3 1HIIMMU clioBaMu. Jlpyre
BU3HAYEHHS 3 IIbOTO 3K CJIOBHUKA TIIYMAuUTh JTAHUM TEPMIH SIK MOXOKEHHS CJI0BA Ta MOTO
3B'SI3KU 3 THITMMHU CJIOBaMHM Ti€l caMOi a00 1HIIUX CHIOPITHEHUX MOB [2].

AHrnomoBHH c10BHUK Merriam-Webster mpornoHye HacTynHy AeiHIIi0 TePMIHY
«Etumornoris» — ictopist MOBHOT (hopMU (HAMIPUKIIaJ, CJIOBA), sIKa BiTOOpa)kaeThCs Yyepes
MPOCTEKEHHS 11 PO3BUTKY Bijl HAHOUIBII paHHBHOTO 3a()IKCOBAHOTO BXKMBAHHS B MOBI, JI€
BOHA 3yCTPIYA€THCS, Uepe3 BIACTEKEHHS ii mepeaayl 3 oJJHI€T MOBU B 1HIITY, Ye€pe3 aHai3
il CKJIaJ0BUX YaCTHUH, YepPEe3 BU3HAYEHHS 11 CIOPITHEHUX (POPM B IHIIIMX MOBax abo uepes
MPOCTEXKEHHSA 1i Ta ii cropigHeHuX (HOpM J0 CHIIBHOTO MPEIKOBOTO BapiaHTY B MOBI-
npeaky. [18].

KeMOpHIKCHKUI CIIOBHUK PO3TIIAAE 1€l TEPMiH SIK BUBYEHHS ITOXO/DKCHHS Ta
icTopii ciiB a00 TOCHIKEHHS TaKOTO THITY, III0 CTOCY€EThCS KOHKPETHOTO ciioBa [20].

VY wHamiii poOOTI MU JAOTPUMYEMOCH BHM3HAUEHHS AaHIJIOMOBHOIO CIIOBHHKA
Merriam-Webster, OCKUJIbKH B MOJLTIBIIOMY HAILIOMY JOCIIKEHHI MU OyZ€MO pO3IIIsiIaTH

MaTepiall Kpi3b IpU3My 1CTOPIi iX MOBHOI (hOpPMH Ta 1CTOPIT MOXOMKEHHS.



Cepen 1HIIMX MOBO3HABUMX MAUCIUIUIIH €THUMOJIOTIA 3aiMae CKIAgHy s
BU3HAUCHHS TO3WIlil0. BoHa He mepexomuTh Oe€3MmocepeqHhO0 Bil MOBH SIK 3aco0y
KOMYHIKarlii (MOBO3HABCTBO) JI0 MOBH SIK 1HCTPYMEHTY MHUCTEITBa (JIiTeparypa), sk 11e
MO)XHa CIIOCTEpIraTH y MOETHIl, CTUIICTUI YK (POJIBKIOPi, 1 BOHA TAKOXK HE CXOXKa Ha
CEMAHTHUKY. Y KOXHIM IHINIA MOBO3HABYIM NUCUUIUTIHI (Hampukiaad, (HOHOJOTIT 4u
CHHTAKCUCl) MOXXKHA BHUIIJIUTH CHHXPOHIYHMN Ta JiaxpoHiuHMi acnekth. OJHaK
CHHXPOHIYHA €TUMOJIOTIS — TIOTIPH aBTOPUTETH1 JOCTIKeHHsT BeHipieca — mae ckopiiie
napajoKCAIbHUN XapakTep. YKe OJIM3bKO CTOJITTS HAyKOBII BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIH 1
MOHATTS HAPOIHOT €TUMOJIOTIi, JJis SIKOTO HE ICHY€ BIAMOBITHOTO TMOHSTTS B IHIIUX
aucuIIiiHax [34].

[ixaBuMm € migxin boymbinga (1933). V iioro kHM31 HEMae KOIHOTO PO3JILTY, HE
Ka)Ky4H BXKE MPO OKPEMY TJIaBY, IPUCBAYEHY €TUMOJIOTIT B YUCTOMY BUIIISAIL, IPOTE 3MICT
MOXXE€ MPHUBECTH JIO0 JEAKUX BIJNOBIAHUX YpHUBKIB. Hampukian, eTUMOIOris
PO3IISAAETHCS K OCOOJNMBHM 1HTEpPEC JIaBHHOTPEIBKUX YYEHUX 1 Mi3HIIIE SIK 00'€KT
obroBopeHHsi BosbTepa. buiblll BaXKJIMBUM € Cy4acHE «TOYHE» BU3HAYEHHS €TUMOJIOTIT
(15) MoBHOT opMU SIK «IIPOCTO ii ICTOPIi, OTPUMAHOI Yepe3 MOITYK JABHIMUX (POPM y Tiid
camiii MOBI Ta OpM y CIIOPITHEHUX MOBAX, SIKI € BaplaHTaMH TOTO K MPabaTbKiBCHKOTO
KOPEHS»; IPOCTEKEHHS aHTII. mother 4epe3 NaBHbOAHTIL. modor 1 Horo cropiaHeHi GopMu
70 mparepM. *moder 1, gami, 10 TPaiHAOEBPOMN. *miiter CIyrye OCHOBHUM IMPHUKIIAIOM.
3rilHO 3 MM BU3HAYEHHSM, TEXHIKa €TUMOJOTIi HEMpSMO 3TaayeThCsl CHEPIILY T
pyOpukoro donernuni 3Minu [8, ¢.346-347, 351-355], a 3ronom mnijg CeMaHTUYHI 3MIHH [
8, c.427-430].

[TonBiiiHUMN HENONIK TAKOro MIAXOLY MOJSAraEe B HACTYMHOMY: () €THMOJOTiA
3BOJMUTKLCS IO MaJIOil OTIepallii B paMKax JiaxpoHIYHOI (POHOIOTIT, POk sSK01 Mo30aBisi€e Ti
(1 mo ripiie — HEeIBHO) CaMOCTIHHOTO cTarycy; (0) yuTad 3aJUIIaEThCsl HEOOI3HAHUM Y
TOMY, 10 NpodeciiiHi €TUMOJOTH He MParHyTUMYTh AOCHIDKYBATH Taki MPo30pi
MUTaHHSA, SK TTOXO/UKEHHS ciioBa mother. O4eBUAHO, 10 HE BUITAJIKOBO, 110 HACTIIHHA

kaura boymdinga, sika Mana BeTUKHU BIUIMB y 1M KpaiHi (a 3rofioM 1 B yCbOMY CBITI1),
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30BCIM He TMpoOyauia IIKAaBOCTI JO CIPaBXHIX ETHUMOJIOTIYHUX JOCHIKeHb y iX

HAMOUIBII 3aXOIJIMBUX ACIEKTaX.

1.2 IniomMu sixk ¢eHOMEH MOBH: XapaKTepuCTHKA Ta Kiacudikanis ixiom

[niomu, sIK Ba)JIMBHUII MOBHUN (DEHOMEH, SIBIIAIOTH COOOIO CTalll BUPA3u, 3HAYCHHS
SKHX HEMOXKIIMBO 3pO3yMITH Ha OCHOBI 3HaU€HHS OKPEMHUX CIIiB, 1110 iX CKJIa/lal0Th. BoHH
€ HEeB1J]' €MHOIO YACTHHOIO KYJIBTYPH Ta MOBHOI KAPTUHHU CBITY, BII0Opaxaroun YHIKaJIbHI
0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS M CIOCOOM CBITOCTIPUMHATTA PI13HUX HAPOMIB. [110MH HamarOTh
MOBJICHHIO €MOIIIIfHOTO 3a0apBieHHs, TIMOMHU Ta TOYHOCTI, POOJISYM HOTo OLIBII
oOpa3HuM 1 HacuueHuM. lle OararorpaHHe MOBHE SIBHILIE Ma€ CBOIO CHEHH)IKY, L0
POOUTH MOTO IIKABUM Ta BOXKJIMBUM 00'€KTOM J1OCIIIJIPKEHHSI J1s1 JIIHTBICTIB, EPEKIagayiB
Ta KyJIbTYpOJIOT1B.

Krnacudikanis 1110M TakoXK € aKTyaJIbHOIO TEMOI, OCKUIbKU 1[IOMaTUYH1 BUpa3H
MAaloTh Pi3H1 JKepelia MOXOHKEHHS, CTPYKTYpY Ta CEMaHTHYHE HaBaHTaXeHHs. [CHYIOTh
YHUCJICHHI MAXOAW 10 Kiacuikarii 17110M, K1 0a3yrOThCS HA TaKUX aCIMEKTaX, K THIH
CEMaHTHUYHHUX 3CYBIB, CHHTAaKCHU4YHI OCOOJIMBOCTI Ta CTUJIbOBA (DYHKIlis BUpa3iB. AHai3
[UX MIIXOAIB JTI03BOJISIE TIUOIIIE 3pO3yMITH MPUPOAY 1710M, iXHI (PyHKIIT B MOBJICHHI Ta
CIOCOOM iX BUKOPUCTAHHS B PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlIsX.

[lepm HIXK pO3MIIAIATH MOXKIIMBI CTpaATErii Kiacu(ikalii 1110M, HEOOX1HO OMUCATH
MEBHI PUCH, SKI MOXYTh YCKIagHIOBaTU Iiek mporec. [lepmoro mpoOnemoro € ixHe
BU3HAYCHHS, sIKe, 3a cioBaMu Kauyapi, € CKkiIagHuM 1 TUCKYCIMTHUM 3aBIaHHSAM, TaK CaMo
SK 1 OIUC TIPOIIECY IXHBOTO 3acBOEHHS Ta po3yMiHHA [10]. Kauuapi 3a3Hauae gexinbka
(dakTopiB, 110 BIUIMBAIOTh HA Il TPYAHOI, 30KpeMa, (akT TOro, IO 1JioMaTu3alls €
MPOIIECOM, TOOTO CTPYKTYPH MTOCTYIOBO HA0YBarOTh 1110MaTUYHOTO 3HAYEHHS; (haKT TOTO,
10 1JIOMH € aHaJII30BaHUMHM Ta IUJIICHUMHA BOLHOYAC: BOHMU CKIAHAIOTHCS 3 JEKUIBKOX

KOMHOHCHTiB, OJHAaK IXHE 3arajbHe 3HAYCHHS HE MOXKHA 3BECTHU A0 3HAYCHHA OKPEMHX
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CIiB; a TakoXX (aKT ICHyBaHHsS pPI3HUX THIIB 1710M, CEpel SKUX OAHI 30epiraroTh
ITOYATKOBE 3HAUCHHS KOMIIOHEHTIB, a 1HIIII MalOTh a0COJIFOTHO HOBE 3HAa4YeHHS [10].

Haromicts, y Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics
TEPMIH «1J[10Ma» BU3HAYEHO MPOCTIIIE SK «BUpa3, AKUW (YHKIIIOHYE SK €IUHE IUIC 1
3HAYEHHS SIKOTO HEMOXJIMBO BUBECTH 3 OKpeMuX yacTtun». Hanpuknan: “She washed her
hands of the matte’r o3Ha4ae «BOHA BIIMOBWJIACS Bij] Oylb-SKO1 MPUUETHOCTI J0 M€l
cupasu» [32]. |[loniOne Bu3HaueHHs pornoHyoTh Ceitnn 1 MakMopi, sIKi MOsICHIOIOTb,
[0 «iJioMa — I1€ KUIbKa CJiB, siKi, Oyayun o0'€THaHMMU, MAIOTh 1HIIIE 3HAYEHHS, HIXK
CyMa 3Ha4eHb KOKHOTO OKpemoro cioBa» [43]. bpenHep BBakae, 10 HOCIi aHTJIIHCHKOL
MOBHM TMPOCTO BHUKOPUCTOBYIOTH 1A10MH, HE YCBIJOMIIIOIOYM IXHIX CKJIaJloBUX. BiH
3a3Hayae, M0 B CIOBHMKAX MOXKHA 3YCTPITH MEBHI PO301KHOCTI Ta CyHEPEeYKU MO0
BU3Ha4YeHHS 1110M. OJTHaK HaMOUIBII MOMIUPEHE BU3HAUCHHS TOJIATAE Y TOMY, IO 1ioMa
— 1I€ «JIBa YU OUIbIIIE CJIIB, SIKI B CYKYITHOCTI MatOTh OCOOJIMBE 3HAYEHHS, BIIMIHHE Bij
OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS OKpeMuXx ciiB» [9]. Taki oguHUII HE JUINE BIIPI3HAIOTHCS 32
3HAYEHHSM BI1Jl OKPEMUX CJIIB, @ U MOXYTh OyTH OUTbII €()EKTUBHUMHU Ta BUPA3HUMH B
MEBHUX KOHTEKCTaX.

beiikep BBaxkae BaXJIMBUM PO3MEXKOBYBATH 1/1IOMH Ta KoJioKallii. Bona poOuts 11e,
BUXOSYM 3 MPO30POCTI 3HAYEHHS Ta THYYKOCTI CTPYKTYypH. 3a ii cloBamMH, KOJOKallii
JIOTYCKAIOTh 3MIHU Y (hOpMi Ta € OUTBII THYYKUMU MOBHUMH KOHCTPYKITISIMH (HaPUKIIA],
deliver a letter, a letter has been delivered, delivery of a letter), Toal K 1IOMHU €
«CTIMKMMH MOBHUMH KOHCTPYKIISIMH, II0 Maie HE JOIMYCKalTh Bapialiid y ¢opmi i
YaCTO MAIOTh 3HAYCHHS, SIKE HEMOXJIMBO BUBECTH 3 iXHIX OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB». BoHa
TaKOX JI0J1a€, 0 3a3BUYail (KpiM BUIAKIB XKapTiB UM I'PU CIIB) 3 111l0MaMU HEMOXKJIMBO
BUKOHATH TIEBHI [Iii: 3MIHUTU TOPSAOK CIIB, BUJIYYUTHU CJIOBA, JOAATH 1HIII CIIOBA,
3aMIHUTH CJIOBO Ha 1HIIE a00 3MIHUTU I'paMaTUYHy CTPYKTYpY.

Hocnigauk cydacHoi d¢pazeonorii O. C. Ilema mnigkpeciroe BiIHOCHICTH
BU3HAUEHHS (Ppa3eoyoriyHOl OAUHUII (30KpeMa, 1IOMH) 1 3ayBaXKye, IO 1€ TMOHSTTS

OXOIUTIOE IIMPOKUHN CIIEKTP BUCIOBIB, CEPEll SIKUX: (Ppa3eosIOTiuHl OJUHUII (JIEKCUYHO
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HEPO3PHBHI CJIOBOCIOJYUYEHHs), TPHUCTIB’S Ta NpUKa3Ku, O10MiiiHI Ta €BaHTEJIbCHKI
BHpa3M, BUCIOBH 3 aHTUYHOI JITepaTypu, Kpuiari (pas3u, CTBOpEHI MUCbMEHHUKAMH Ta
noeramMu, TOOTO BCi CTalll CIOBOCIIONYYEHHS, 3aKPIMJICH] BXXUBAHHAM. Y 3B’SI3KYy 3 LIUM 1
BUHMKA€ PI3HOMAHITHICTh TEPMiHIB, SKHMH I103HA4alOTh (pa3eosIoriuHi BHUpPA3U:
dpazeonoriuai  omuHMUIN, (PA3CONOTIYHI CIOMYYEHHS, CTaJll TIOEIHAHHS, 110MH,
imiomaTuyHl BHUpas3u, ¢paszemu Tomio. IIpore paeski HayKoBIl HE BKJIIOYAIOTH JO
(dbpa3eoNoOTIYHUX OJWHUIIL MPHUCIIB’ S, MPUKA3KH, KpWIaTi BUCJIOBU Ta adopusmu [4].
Boanouac, 3rinno 3 Oxford Dictionary of Idioms, npuciiB’s Ta npuka3kud Bce K BapTo
PO3MIISIATH SIK 17[10MH.

Po3mupenHss TpaguuidHOTO TPAKTyBaHHA TEpPMiHA «IIOMa» JAEMOHCTPYE
BapiaTUBHICTh y BHU3HAYEHHI MOr0 CEMAaHTUYHOTO 3HAUYEHHS B JIHTBICTUYHUX
nociipkeHHsax. Hanpukian, el TepMiH BKUBABCS IEIKUMU BUKIIFOUHO JIJISl TO3HAYEHHS
(dbpazeoNoriyHUX 3pOlIeHb, TOMI $K 1HII JOCHIAHUKA BIAHOCWUJIM JO HBOTO BCI
dbpaseonoriuni  omuHMIN. Jleski JIHTBICTH A0 1TIOMAaTUKH 3apaxOBYIOTh HE JIMIIE
dbpazeosnorizmu, aje i yci cTaii CI0OBOCIONTYUYEHHS 3 MeTaQpOpUUHUM 3HAUYCHH:M, a [. €.
AHIUKOB [1] BKIIFOYAB 10 CKIJIay 110M OyIb-siKl CJIOBOCHOJIYYEHHS — (K CTall, TaK 1
3MmiHHI. He3Baxkarounm Ha po30DKHOCTI B OXOIUIEHHI MOBHOTO Marepiaiy, OUIbIIICTb
HAYKOBIIIB TOTO/IKYIOThCS, 110 17[loMaMUd MOXYTh OyTH TUIbKH BIJIbHI MOBHI OJMHHUIIL.
Onnak A. A. Pedopmarchkuii A0IMyCKaB BKJIIOUEHHS 71O 1/1I0M TaKOX OKPEMHUX CIIIB 3
nepeHocHUM 3HadeHHsM. A. [. CMUpHUIBKMI Ta JesKl 1HIII HAyKOBIl BH3HABaJIU
€JIEMEHTHU 1A10MaTUYHOCT1 y CJIOBaX, MPOTE caM TEPMIH «iJioMay J0 HUX 3a3BUYail He
3aCTOCOBYBAJIH.

[mioma XapakTepu3yeTbCs THUM, IO 11 3arajibHe 3HAUYCHHS € HEMOAUIBHHUM 1
30epiraeTbcs 3a BUPA30M SK €IMHUM IUIHM. L[ BIIacTHBICTh HA3MBAETHCS CEMAHTUYHOIO
IUTICHICTIO. BUHWKHEHHS IITICHOCTI HA PIBHI 3MICTY 1HOAI TPHUBOAUTH JO TIOSBH
LITICHOCTI Ha piBHI (opmMH, XO04a HAa MOPPEMHOMY piBHI MOAUIBHICTH 30€pIra€ThCs.
KoHTpacT Mi IIICHICTIO 3MICTY Ta MOAUIBHICTIO ()OPMHU € KITFOUOBOIO O3HAKOIO 17110M, 1

TOMY HaBITh IPU MEPEXO/Il TAKUX OJMHHULIb 10 CTATYCY CJI1B BOHU 3aJIMIIAIOTHCSA 17110MaMHU.
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MaxkdeppoHn 1 PeHnond cTBepKyOTh, 110 OUIBIIICT JIHTBICTIB, MUChbMEHHHUKIB,
MOETIB, BUKJIAJa4iB 1 BHBYAIOYMX MOBY BHW3HAIOTh, IO 1MIOMH MOXYTh CTBOPIOBATH
SICKpaBi OMKCHU 1 BUSBIIAIOTHCS OUTBII €(PEKTUBHUMU Ta BUPA3HUMHU, HIXK MPSMOJIiHINAHA,
HeijioMatiyHa MoBa. [IpoTe, BOHM TakOX 3TOJHI 3 THUM, IO 1IOMH HEJErKO
kinacudikyBaru, 1 1e, O€3MepedyHo, BUKIWKAE TPYIHOII IS BHKJIaaadiB MoBU [36].
CknagHori, TOB's3aHI 3 iXHBbOKO Kiacudikalli€ro, Big3Hauae TakoX Keewern, sxuii
MOPIBHIOE 1J1IOMaTUYHI BUpa3M 3 «Pi3HOOAPBHUM HaOOpOM», IO BKIIOUae meTadopu
(manpuknan, spill the beans), metoHiMil (throw up one’s hands), cn1OBOCIONTYYEHHS
(manpukinan, cats and dogs), 1110MU 3 it (Hanpukiaz, live it up), NOpIBHSIHHS (HAPUKIIA],
as easy as pie), IpuciiB’sa (Hanpukian, a bird in the hand is worth two in the bush),
bpa3oBi 1iecnoBa (Hanpukiau, come up, Ak 'y Christmas is coming up), rpaMaTH4H1 1110MU
(manpuknan, let alone) Tomo [28]. Binrak kiacudikailis € BaXJIUBOK MPOOIEMOI0 JIJIs
1110M, OCKUIBKHM PI3HI THUIH 1110M MOXYTh HO-PI3HOMY PO3YMITHCS, 3aCBOIOBATHCS Ta
NepeKsIaaaTucs, 1 Tomy Oyso 3po0JIeHO JeKIIbKa CIpo0 iX KaTeropusailii.

3a knacudikamiero PepHaHA0, ICHYe TpHU MHiAKIacH igioM. YucTi igiomu — 1e
KOHBEHI[I0HAII130BaH1, HENITEpalibHl BUpPa3u, Kl 3aBKIM MAOTh HENpSME 3HAYEHHS 1
MOXYTh OyTH HE3MIHHUMH ab00 MaTW He3HAuHy BapiaTUBHICTb. Lli i7iloMH BBaXKarOThCs
HEIMPO30PHUMH, OCKIJILKH iXHE 3HAYCHHS HE TIOB'sSI3aHE 3 MPSMUM 3HAYCHHSIM KOMIIOHCHTIB
(manpukinan, to spill the beans) [21]. HamiBigioMu MOXXyTh MICTUTH OAWH a00 JEKiJIbKa
OyKBaJIbHUX KOMIIOHEHTIB 1 OJUH 3 HENpPSIMUM 3HAYCHHSIM, M0 POOUTH iX YAaCTKOBO
HEMPO30pUMU (HapUKIal, foot the bill, 1110 03HaYa€ «OIJIATUTH PaxyHOK»). JliTepanbHi
11IOMH MOXYTb OyTH SIK HE3MIHHUMH, TaK 1 MaTH HE3HAyHy BapilaTWBHICTb, 1 BOHHU
BBAXKAIOTHCS MPO30PUMHM, OCKUIBKH iXHE 3HAYEHHS MOXHA 3PO3YMITH 3 KOMIIOHEHTIB
(mampukinan, of course, in any case, for certain [45, c. 16].

Celinn 1 MakMopai 3a3Ha4aroTh, 110 1A10MH MOXYTb MaTd pPi3HY CTPYKTYpY
(perynspHy, HeperyiasapHy abo HaBiTh TPaMAaTUYHO HEKOPEKTHY) 1 pi3HI (OpMH, OIHAK
CTPYKTypa HE BH3HA4a€ MPO30pICTh 3HAUYEHHs. BOHN BHOKPEMITIOIOTH TPU OCHOBHI THIIU:

1I0MH 3 HEPeryJsipHOIO (OpMOIO Ta SCHUM 3HAu€HHAM (HampuKian, give someone to
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understand, do the dirty on someone); 1110MU 3 peryasipHOI0 (PopMOI0, ajie HESICHUM
3HaYCHHSAM (HaNpUKIad, cut no ice, bring the house down); 1 i1ioMu 3 HEPETYIAPHOIO
dbopMor0 Ta HESICHUM 3HAUCHHAM (Hanpukian, be at large, be at daggers drawn). Boun
JIWAIITA BUCHOBKY, IO OUIBIIICTH 1110M HaleXaTh A0 JAPYTrOro THUITY, MPOTE HaBITh B
paMKax [bOTO TUITY MOXKYTh OyTH BIIMIHHOCTI Y PO30pOCTi 3HaueHHs [43].

Kaguapi Ta ImykcOepr 3anpononysanu (yHKIIOHATLHUH [TiAXi1 Ha OCHOBI CTyIIEHS
KOMIIO3UIIITHOCTI Ta CEMaHTHUYHOT MPO30POCTI 1/110M. 3a ITUM MIAXO0/I0M, 11I0MU MOXKYTh
OyTH HEKOIO3UI[IHHUMH, YaCTKOBO KOMITO3UIIMHUMHU Ta TMOBHICTIO KOMMO3UIIMHUMU
[10]. V Hexomo3WIIMHMX 1mioMax 3B'SI30K MDK KOMIIOHCHTAMH 1 3HAYCHHSIM 110MH HE
MPOTIISIAETRCS, SIK Y BUIANKY cheesecake NSl TIO3HAYEHHS TOMYJISIPHOTO MHUCTENTBA. Y
YaCTKOBO KOMITO3MINMHUX 17l0Max TI€BHI 3B'S3KM MIDK KOMIIOHEHTAaMH 1 IXHIM
1IOMaTUYHUM 3HAYCHHSIM MO)KHA PO3IMI3HATH 1 BUKOpUCTOBYBaTW. Hampukian, xod
3HAYEHHs fo die He BUIUIMBAaE 3 OyKBAJIBHOTO 3HAUCHHS kick the bucket, OykBaibHe
3HAYEHHS 00OMEXKYy€e KOHTEKCTH OTO BUKOPUCTAHHS. Y TTOBHICTIO KOMITO3UIIIMHKX 17110MaX
KOMIIOHEHTH 0e3MoCepeIHhO BIIOOPAXKAIOTH 1/1IOMAaTUYHE 3HAYEHHSI, SIK Y BUIAIKY pop
the question [23].

Jlesiki JMHTBICTUYHI JOCIIPKCHHS HaMarajaucs BU3HAUMTH, YM € KOMIIO3HIIIIHI
11IOMU  JIETIIUMU JUIsl PO3YMIHHSA, HIK HEKOMO3WIIiHI. [[7s KOMIO3UIIIHHUX 1]110M
pe3yapTaTi JIHTBICTUYHOTO aHami3dy 301raroThCs 3 1I10MAaTUYHUM 3HAYCHHSM, 1110
MOJICTIIYE iXHE PO3YMIHHS. Y BHUIAJAKY HEKOMO3UIIMHUX 1J1I0M JIIHTBICTHYHE Ta
171loMaTUYHE 3HAYEHHS HE 301raroThCs, TOMY IXHE PO3YMiHHS € Ounbln ckiaaHuM. Lle
MOSICHIOE, YOMY KOMTIO3UITIHHI 1/TIOMH JIETIIE CIIPUAMAIOTHCS, HI’K HEKOTIO3HUITIHHI.

3a [nykcGeprom, iHmmid crnoci0 kmacudikaiii iZioM IPYHTYETbCS Ha CTyIEHi
PO30POCTi, TOOTO HA TOMY, HACKUJIBKM 3HAYEHHS 110MA MOYKHA BUBECTH 13 3HAYCHHS il
CKIaZoBUX. BiH pO3pi3HS€ KOMIO3UIIHHO-HEMPO30pl 1AIOMHU, JI€ 3B’SI30K MiXK
CKJIQJIOBUMH 17i0MH Ta i1 3HAYCHHSIM MOXKE OyTH HENPO30PUM, OJJHAK 3HAUCHHS OKPEMHUX

CIIB BCE X OOMEXYIOTh MOXJIHMBOCTI 1ii IHTepHpeTariii Ta BUKOPHCTaHHS, Ta
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KOMIIO3UIIIMTHO-TIPO30P1 1/110MHU, JI€ ICHY€E YITKUM CEMaHTUYHHUM 3B'I30K MK CKJIaJOBUMU
imiomu Ta ii KommoHeHTamu [21].

KBeTko mpomonye kimacudikalliro i1ioM Ha OCHOBI CTYIEHsI iXHBOI OITAIHOCTI,
MOAUIAIOYM 1X Ha 4YuCTi ab0 JeMOTHMBOBaHI 110MH, HAIIBIPO30pi ab0 YACTKOBO
MOTHBOBaHI 1 HaMmiBIPO30p1 iAioMu 3 (hpazeonoriyHUMH KoMOiHaIisaMu [29].

Pi3HOMaHITHICTH MIAXOAIB O BU3HAUYCHHS Ta Kiacudikalli iJ1iloM CBIAYUTH PO
CKJIQIHICTh [IbOI'O0 MOBHOIO SABHIIA Ta HOro 0OaraTro3HayHICThH. [IIOMHA € HEBIA €MHOIO
YaCTUHOIO MOBHOI KapTHUHU CBITY, BII0Opa)Karouu KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX HAPOAIB
1 HaJalud MOBJIGHHIO 00pa3HocTi Ta ekcmpecii. [Ipore xknacudikamis i1iom
YCKIAQAHIOETBCA PI3HUMHU CTYIEHAMH iXHBOI MPO30pOCTI Ta KOMIO3UUIMHOCTI, IO
0e3rmocepeIHbO BILTMBAE HA TXHE PO3YMIHHS, 3ACBOEHHS Ta TIEPEKIIA/I.

JloCiTHUKY TPOTNIOHYIOTh YMCICHHI M1AXOIH I KaTeropu3arlii i1ioM. Hanpukian,
BOHM BUAUIAIOTH YHMCTI, HAMIBIJIOMHM Ta JIITEPajbHI 110MH 3aJ€XKHO BIJl MPO30POCTI
3HAYEHHS, & TAKOX BUKOPHUCTOBYIOTH IIJXO/M, 3aCHOBaHI Ha KOMIIO3UIIIMHOCTI Ta
CTPYKTYpPHHUX XapaKTepUCTUKax. I[1ioMH MOXyTh OyTH KOMIO3ULIHHO-IIPO30PUMH,
KOMTIO3ULIIITHO-HEMPO30PUMH 200 K MOBHICTIO HEKOMO3UIIMHUMU, a TAKOXK 3MIHIOBATH
CBOIO (hOpPMY 3aJICKHO BiJ] KYyJIBTYPHHUX UM reorpadiuHuX 0COOIUBOCTEM.

TakuM 4MHOM, 0013HAHICTh y THUIIOJOTIT Ta BapiaTUBHOCTI 1110M € Ba)KJIMBOKO JIJIsi
iXHBOTO YCHINIHOTO pO3Mi3HABAHHA Ta TMepekianay. BpaxoBywouw BCIO CKIAIHICTh
kinacudikamii igioM Ta iXHIO KyJbTYpHY creuudiky, AOUUIBHUM € BKJIIOYCHHS
TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX AaCMEKTIB 1JIOMATUYHOCTI B MPOrpaMH MIATOTOBKHU
nepeknaaavis. Lle cipusitume OUTbIT €peKTUBHOMY OCBOEHHIO ITbOTO MOBHOTO (DEHOMEHY

Ta MOJIETHIUTH POOOTY 3 HUM Y MepeKIagalbKii TisyIbHOCTI.

1.2.1 Oco0suBOCTI ifioM: CTPYKTYpa, IPAarMATHYHUI aCNeKT Ta QyHKuil
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[miomu, K yHIKaJdbHI MOBHI OJIMHMII, BUPIZHIIOTHCS OCOOJMBOIO CTPYKTYpPOIO,
3HAYeHHAM Ta (QYHKIISIMU, SIKI BIAPI3HAIOTH iX BiJ 1HIIUX CIOBOCIONYyYeHb y MOBi. Ha
BIIMiIHY BiJl 3BUYaHUX (hpa3, 3HAYCHHS 110M € IITICHUM 1 HE 3BOIUTHCS /10 3HAYCHHS
OKpPEMHUX CJiB, IO iX CKIaJaloTh. IXHS CeMaHTUYHA LLTICHICTH J03BOJSAE MepelaBaTu
Oararo3HauHi, 4acTo MeTapOpuYHI 3HAYEHHS, MO POOUTH iAIOMH HE3aMIHHUMHU B
XyJI0O’)KHbOMY MOBIICHHI, MOBCSKICHHIA KOMYHIKAIli Ta JTeparypHUX Tekctax. Okpim
IIbOTO, 1IIOMM MarTh PI3HI (PYHKINI — BiJi €MOIIIHHOTO 3a0apBJIEHHS 10 CTBOPEHHS
KyJbTYPHUX acollalliid, 3aBIIKH YOMY BOHU BHUKOHYIOTh HE JHUIIE 1HPOPMATHBHY, a i
BHUPA3HY POJIb.

JlocnmiIpKEHHsI CTPYKTYPH 1]110M BHSIBIISIE PI3HOMAHITTS CUHTAKCHYHUX (DopM, sKi
BOHM MOXYTh HaOyBaTH, MOYMHAIOYM BiJl MPOCTHUX CIIOBOCHOIYYECHb JO CKIATHUX
bpa3oBUX KOHCTPYKI[i. BuBYeHHS 1HMX OCOOIMBOCTEH [103BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH
IPUPOAY 1/110M Ta MEXaHI3MU iXHbBOI JIii B MOBJICHHI, 110 € BaXJIUBUM JJIsI PO3YMIHHS
iXHBOT pOJII B KOMYHIKallii Ta i1 €(heKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS 11IOMaTUYHUX BUPA3iB y
nepeKIIaii.

[Tpu po3misial rpaMaTUYHUX OOMEXKEHB TSI 1711I0M MOXKHA BiJipasy BIIKUHYTH 17€l0,
10 I1i BUpa3u 000B’SI3KOBO MAIOTh OyTH YITKUMU TPAMaTUYHUMH €JIEMEHTAMU PEYCHHS.
[{e moka3ytoTh TaKi NPUKIIA]IN:

1. All hell seemed to break loose.

2. Tabs should be kept on people who disagree with this policy. (Nunberg Ta iH., C.

517)

YacTo BBaXKAETHCH, IO 1IOMU MOXYTh OYyTH OKPEMHUMU MOBHUMU OJUHUIIMU HA
IJIMOOKOMY PIBHI, HANPUKJIAM, sIK cemMaHTHuH1 oauHuIl [12]. TIpore Taka iges mae cBoi
ckiaaHoIti. OJHIEI0 3 HUX € Te, IO JSSK] 1JIOMH MalOTh «BIAKPUTHID» SIIEMEHT, JIe MOYKHA
3aMIHUTH YaCTUHY Ha 1HIIIE CJIOBO, K-OT y HACTYITHUX MPUKIIAIaX:

a. The cat got x's tongue (Every time Mary is asked a question in class, the cat gets

her tongue).
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b. x's goose be cooked ( When the police arrived, we knew that Harry's goose was
cooked).

Ha >xogHOMY piBHI MOBHM YaCTHHH IHX 1/110M (HaNpuKiana, goose be cooked abo lose
cool) He BUCTYNAIOTh SIK OKPEMIi €JIEMEHTH PEYCHHS.

[Ile onHa CKJIAIHICTH MOJSATA€ B TOMY, IIO JAESKI CIOBAa B i[lOMax MOXYTbh MaTu
JIOJIaTKOBI OIKMCOBI €JIEMEHTH, SIK1 He € yacThHOO ia1omu [39]. Hanpukian:

a. kick the filthy habit

b. pull yet more string

JlonaTkoBUii OmMHC BCEpPEAMHI 1IOMU 3MIHIOE i1 3BUYHY ¢opMy, depe3 Mo ii
CKJIaJI0B1 YaCTUHU HE BIANOBIAAIOTh TPaMaTU4YHINA CTPYKTYpI, sika O BUITPaBIOBYBaa iX K
OKpEMI €JIEMEHTU PEYCHHS.

OcoOnMBOCTI  CTPYKTYpH  1110M B  AHIJIHCBKIA  MOBI  JEMOHCTPYIOTh
PI3BHOMaHITHICTh CUHTAaKCUYHUX (OpPM 1 BapiaTUBHICTh, IO POOUTH iX BAXKJIMBUM Ta
YHIKQJIbHUM €JIEMEHTOM MOBHU. [110OMHM MOXYTh OyTH SIK MPOCTUMH BHUpPa3aMu, IO
CKJIQJIAlOThCS 3 IBOX-TPHOX CJIB, TaK 1 CKJIAIHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, SIK1 MICTSITh JIeKiJIbKa
KOMITIOHEHTIB. Hampukiaza, aHIHChK] 11I0MH MOXYTh BKJIIOUaTH (pa3u 3 J1€CI0BaAMU
(kick the bucket), imennukamu (a piece of cake), TpUAMEHHUKOBUMHU KOHCTPYKIIISIMU (in
hot water) Ta HaBiTh MOBHUMH PEUEHHSIMU (the coast is clear). Taka pi3HOMaHITHICTh
dbopM 103BOJISIE 1/1I0MaM BIJILHO BIUCYBATUCA B P13HI MOBHI CUTYaAITIi.

OxkpiM 11bOT0, AHDIMIMCHKI 1IOMH MOXYTh OyTH CHHTAKCMYHO THYYKHMH a0o,
HABIIAKH, )KOPCTKO 3a(DIKCOBAaHUMHU Y CBOil CTPYKTYpi. ' HyUKi 1/110MU AOMYCKaIOTh MEBH1
3MIHH B TIOPSIIKY CITiB a00 opMi, sIK, HAPUKIIAL, to throw in the towel Ta throw the towel
in, 0 MaKOTh OIHaKoBe 3HaueHHs. [IpoTe GaraTo i110M € PiKCOBaHMMU Ta HE IOMYCKAIOTh
3MIH — Hanpukian, spill the beans He mMoxe Oyt TpanchopMoBaHO Oe3 BTpaTH abo
CIIOTBOPEHHS 3HAYCHHS.

Takox Ba)KJIMBOIO OCOOJUBICTIO € 0OMEKEHHS Ha JI0/IaBaHHs a00 3MiHY €JIEMEHTIB
imiomu. Hanpuknan, y KoHCTpYKIii kick the bucket ne moxxHa 3amiHUTH a00 JTOJATH CJIOBA,

OCKUIBKH 1€ OPYIIUTH ITICHE 1ioMaThuuHe 3HaueHHs1. OTHaK JIEesIK1 17[10MU JI0MTYCKAaOTh
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MoaudiKaTopH, K1 J0AAI0Th JOJATKOBUN 3MICT, HE 3MIHIOIOUM 0Q30BOT0 3HAYCHHS, SIK Y
BUTIAJIKY 3 kick the filthy habit.

CHHTaKCUYHA CTPYKTYypa aHTIINCHKHUX 11I0M Ma€ IIe OJTHY Ba)KJIUBY OCOOJHMBICTS:
O0arato 3 HUX MAalOTh «IPUXOBaHE» a00 TEPEHOCHE 3HAYCHHS, SKE HE BUIUIMBAE 3
OyKBaJIbHOTO 3HAYCHHSI CKJIQMOBUX CIiB. Yepe3 1me iioMH € OiIbII CKIATHUMHU IS
BUBYECHHS, aJ[)Ke iXHE 3HAYCHHSI HE MOXe OyTH JIETKO 3pO3yMiJie Ha OCHOBI CTaHAAPTHUX
rpaMaTUYHUX MPaBUJI 00 3HAYEHHS OKPEMUX CIIiB.

Jlronu oOuparoTh MOBHI (OPMHU 3aJ€KHO BIJl CUTyallli Ta METU CHIIKYyBaHHS,
BpPaxoOBYIOUM Takl (pakTopu, SK cTaBiieHHs (200 TOH, IO TMEPENAEThCS Yepe3 MOBY i
3aJIEKUTh Bl CTOCYHKIB MK YYaCHHKaMHU B KOHKPETHIM CUTYyalli), 3aci0 CHUIKYBaHHS
(cmioci6 nepenaBaHHs, SIKU MOXKe OyTH YCHUM a00 MMCbMOBHM 1 3a3BUYA 3a71€XKUTh BiJ
ONMU3BKOCTI YYACHUKIB), Ta cepa TUCKYpcy (abo raityssb, OB’ s3aHa 3 AISUTBHICTIO, B SIK1i
3aaisiHl yyacHUkHW cnuikyBaHHs) [30]. Ile o3Hauae, 110 MOBa 3MIHIOETHCS HE JIMIIE
3aJIE’KHO B1J] COLIIAJIbBHUX XapaKTEPUCTHUK 11 HOCIIB, a i BiJl COIIIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY,
B SKOMY BOHHM 3HaXomsATbcs. SIK 3a3Hadae MITUelll: «JTIOAUMHA TpEACTaBiIse cede
CIIBPO3MOBHHUKAM Y P13HUX POJISX, K1 31€01IBIIOT0 MOXKHA IEPEKIACTH SIK BITHOCHI PO
Ta crarycu MOBIIIB. Toil camMuii MOBEllb MOXE BUKOPHCTOBYBAaTH pi3HI MOBHiI (popmu B
PI3HMX CUTYyallsX 13 pi3HOI MeToro» [37, ¢.39].

ITim gac oOroBOpeHHS 1M1OMAaTUYHOCTI CIIiJI BPaxOBYyBaTH COIOJIHTBICTHYHI Ta
nmparMaTHYHl acleKTH BUKOPHUCTAHHS MOBH. bararo JOCHiTHUKIB, SKI BHUBYAIOTH
COI[IOJIIHTBICTUYHI, TparMarviyHi ¥ TICHUXOJIHTBICTMYHI MIAXOAU 10 1710MaTUYHOCTI,
HaMararThCs BiamoBicTH Ha aBa nutanHs: 1) [1{o MmokHa cka3aTu qopeuno? ta 2) Sk me
ciig ckazaru? Li nBa acriektu neranbHO po3misaHymu Y. dinmop, I1. Keit 1 [x. O’Konnep
y crarti “Regularity and Idiomaticity in Grammatical Constructions: the Case of 'let
alone” [22, ¢.521-538]. Ilepmmii acrexT, «I1{o MokHa cKa3aTu JOPEYHO», BITHOCUTHCS
JIO TIParMaTU4YHOi CTOPOHHU, TOJIL SIK APYTUH, «SIK 1€ CIIif] CKa3aTh», CTOCYEThCs (PopMHU.

[IparmarnyHuii BUMIp 3aCTOCOBYETHCS 10 Kilacudikallii Ta aHami3y 1710MaTHIHUX

BHPAa3iB, PO3MOJUISIOUH 1X Ha Ti, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B IEBHUX COIIaIbHUX CUTYAIISIX,
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Ta Ha Ti, AKI HE 3aJeXarTh Bl colliadibHUX YMOB. [Iparmaruuni imioMu (iX TaKoX
HA3WBAIOTh COMIAJILHUMH (OpMylIaMu a00 «reMOiTaMW») BU3HAYAIOTHCS SK JICKCUYHI
OIMHMIII a00 BHpaA3H, 3aCTOCYBAHHS SKHUX 3aJICKUTh BiJl KOHKPETHOI COIIadbHOI CUTYAIlli
[25, c.55].

Jlinreict Opr lTpeccaep po3mismaB mparMaTUIHUIN acIieKT i7i0M y CBOIH mpaiti
“Idioms in English: A Pragmatic Analysis” (1982). BBaxkaroun nparMaTHYHUN MiAX11
MPOMIKHUM KPOKOM JIO COIIIOJIIHTBICTUYHOTO TIIJXOAY, BIH BH3HA4YaB 1JIIOMYy SIK
(YHKI10HATBHUI €IEMEHT MOBH, TOOTO SIK TPAarMaTUYHE SABUILIE, IKE OLIHIOETHCS 3 TOUKH
30py HOCIsl MOBU. 3HAUHUI BHECOK B aHali3 pyTHHHUX (hopmyi 3poouB diopian Kynmac,
PO3BHUBAIOYH 171€10, sIKY Brepiie 3anpononysas B. Uelid. Ha nymky Kynmaca, anexBaruuii
OIHC COIIIOJIHTBICTUYHOI MOBEAIHKHA CHIJILHOTH Ma€ BKJtOYaTu: 1) 17110MaTUYHICTh, 2)
pytuHHI GopMmynu Ta 3) KOJIOKallii, SIKi BBa)KAIOThCS BAKIMBUMH XapaKTEPUCTUKAMU
BUpakeHHs [ 15, c. 245-251].

MogHi Bapiarlii, Sk 3ajexaTh BiJl KUIbKOX (haKTOpIB, TaKHUX SK CHUTYallis, TeMa,
Cy0'€KT YW BHJ ASUIBHOCTI (TOOTO pEECTp), TaKOXK 3HAXOIATh BIAOOPaKEHHS Y
BUKOPHUCTaHH1 1710M. bararo iaioM oOMEXyIOTbCS MEBHUMHU TIpylaMHU KOPUCTYBadiB,
KOHKPETHUMH CUTYAIlIIMUA a00 B1IOOpakaroTh CTaBJICHHS MOBIIS 10 0Ci0 uM Tofiit abo x
BUKOHYIOTh TI€BHI (yHKIII (HaNpuUKIa], BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK MPHUBITaHHS a0o
TIOTICPEIKCHHST ).

3 ypaxyBaHHSM COIIIOJIHTBICTHYHUX 1 MparMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH, SKI
XapaKTepU3yIoTh 1110MHU, BaXJIMBO, 00 y CIOBHHMKAX MICTHIACs 1H(GOpMALIls HE JIUIIE
PO 3HAYEHHS Ta CTPYKTYPY, @ ¥ MPO aCMEeKTH BUKOPUCTAHHS Ta (QYHKINT 17i0M (IUB.
ctartio A. I1. Kosi “The Treatment of Collocations and Idioms in Learners’ Dictionaries”.
11 3miHHI haKTOpH TO3BOJISIIOTH BUOKPEMHUTHU KIJIbKA KATETOPIi 17110M:

1. ImioMmu, mo BKa3ylTh HAa COWiaJbHI CTOCYHKH a00 cTaBJieHHSl (TOH) MIX
yYaCHHKaMHU KOMYHIKallii: [7ioMu MOXyTh BapitoBaTUCS 3a piBHEM (HOPMAJIbHOCTI,

Bil OQImIMHNX (XOJOAHMX, BBIWIMBHX, HEUTpaIbHUX) 10 HEPOPMATLHUX

(po3ciabnenux, ApyxkHix). OgHak OUIBIIICTh 1A10M CTWJIICTUYHO HEWUTpaJIbHI,
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3HAXOJTYMCh MIXK KpalHIMU MorocaMu (popMaibHOCTI, TO3HAYEHUMHU B CIOBHUKAX

K «(hopMabHI» Yl «HE(DHOPMATHHI.

a) @opMaJibHi iziomMu 3a3BHuail Bi100paxaroTh JUCTaHIIIHHI, O(DiliifHI BITHOCHHU
MDK CITIBPO3MOBHHUKaMU. BOHM HaiyacTile acomitorThesa 3 OPIIHHUME CUTYaIlisIMU 1
MaloTh Cepio3Huil abo migHeceHwid TOH. Hampuxman, make answer / reply
BUKOPHUCTOBYEThCSI 3aMICTh fo answer y (OpMajJbHUX BUIAJIKaX, SIK y mnpukiuanai: He
presented an address from the House of Commons to which Her Majesty was graciously
pleased to make reply [17, 370].

0) HedopmanbHhi izioMmun nepenaroTh ONM3bKI CTOCYHKH, TOB'SI3aH1 3 JPY>KHIMH,
HEeBUMYLIEHUMHU cuTyauismu. Hampuknan, 7Take it easy BUKOPHUCTOBYETHCS, U100
3aCMOKOITH KOTOCh, XTO 3aCMYYE€HHI UM po3JipaTroBaHuii. [HIm HegopMasbHi 1110MH, TaKi
K easy on the eye (0O3HaYa€ «KCUMIATUYHUNY), drive somebody crazy, be no great shakes
(03Hauae «3BUYANHUI a00 HMIKYE CEPEIHBOr0»), YaCTIIIE BKHUBAKOTHCA Yy APYKHIX
pO3MOBax, HIXK B OQIIMHUX JOKYMEHTAX YH TEKCTaX.

[nioMaTyHi BUpa3d TaKOK MOXYTh IepeJaBaTH €MOLINHUI CTaH MOBLA,
HaNpHKJIaa, HOoro po3aparyBaHHS YM THIB; BOHM MOXYThb BIJI0OpakaT HEraTMBHE a0o
3HEBAYKJIMBE CTABJICHHS JI0 KOTOCh UM YOroCh a00 K MepeaBaTu rymop uu ipoHito [17, c.
298].

B) Imiomm, 1m0 BuUpaxkarTh poO3ApaTyBaHHs, THIB 1 BKpail oOpasnuBe abo
3HEBAXJIMBE CTaBJICHHS [0 IHINHMX, JESIKI MOBIIl BBaXKalTh «TaOyHMOBaAaHUMH» Uepe3
nocuiaHHs Ha bora, crareBi opranu abo ¢yskuii. Yepes ue Taki iaiomu, k. God damn
(it), Damn (it), Blast (it), Get stuffed («BUKOpUCTOBY€ThCS, 100 qy)Ke TpyOO 1 cepauTo
CKa3aTu KOMYCh, 110 BU HE XOYETE 3 HUM CHUIKYBaTUcCs a00 MpUiiMaTu HOro mporo3HIIiio
[32, c.1651], 3a3Buuail YHUKAIOTHCS OCBIYEHUMHU HOCISIMH MOBH. Jleski i7ioMH MaroTh
KUJIbKa 3HA4Y€Hb, K, Hanpukian, Do you mind? 1le Bupas, skuil y 3BUMaifHOMY BXKHBaHH1
Mae OyKBaJIbHE 3HAYEHHSI — 3allUTaHHS PO T, YU XTOCh MPOTH MEBHOI 111 a0o mofii. Y

JpyroMy 3HadeHHI 11 ¢paza MOXKE BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK arpECUBHHM MPOTECT MPOTHU
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4OTOCh, 1110 B1I0YBAETHCS, 1 3AJIEIKHO BiJ] KOHTEKCTY O3HAYaTH IIOCh Ha KIITAJIT «BLIIHAINY,
«HE 3aBaXKail», «TU 3alMaeI Moe micie» Tomo [17, c.151].

r) Jleski imioMu mepenaroTh 3HEBAKIIMBE CTABJICHHS 10 0COOM a0 pedi, Ky BOHU
no3HadaroTh. Hanpuknan, a flea pit — 1ie 3HeBaXJIMBUI BUPA3, SKUHA BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL OTIMCY JICHIEBUX TeaTpiB a0o KIHOTeaTpiB; a banana republic — NPUHU3IUBHIA TEPMIH
JUISL TIO3HAYEHHS «JIepKaBH, IO 3aJEKHUTh BiJ MEPBUHHUX CLIHCHKOTOCIOJAPCHKUX
MPOAYKTIB, EKOHOMIYHO ¥ TMOJITHYHO BIJCTANOI Ta CXWIBHOI JI0 BHYTPIIIHIX
3aBOpyIIeHb» [17, c.44].

Jly’ke 9acTo BUSHAUCHHSI 17110M Y CIIOBHUKAX JOTIOBHIOETHCS 1H(GOPMAITIEIO TIPO TXHE
BUKOPHCTaHHS Ta (QYHKIIIO, SIK Y BUIIAJKY 3 BUPA3OM my foot!, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B
HeopManbHIiT MOBI, 100 O3HAYUTH <JIYPHHUI» a00 «HICEHITHHISD» 1 BUCIOBIIOE
3HEBAXKJIMBY BIIMOBY BiJI MOYyTOT0. [HITMMU BapiaHTaMU CJIOBa f0ot y TAKOMY KOHTEKCTI
€ eye, aunt Fanny abo arse (Henpuctoiine, TadyiioBaHe).

1) Jlesiki 1110MU, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCS JUISI KOMEHTap1B, TAKOK MOXKYTh BUPAXKaTH
NIEBHI BIJITIHKM CTaBJieHHs (IpOHIYHE, HACMILUIMBE TOIIO) MOBLS. BOHM MOXYyTh MaTu
JIETKUH TYMOPUCTUYHUN a00 TUXO MIy3JMBUK BIITIHOK HI0J0 OCIi0 abo peyel, Ha sKi
BKa3ywoTh. Hampuknan, a shrinking violet — >kapTiBIUBUNA BUpa3 IS MO3HAYCHHS
COpPOM’SI3JIMBO1, HEBNEBHEHOI JtoAuHU. Takox 1110Ma Once seen, not/never forgotten (i3
BapiaHTaMu heard, read) o3Haydae MOCH 3am1aM'STOBYBaHE Yepe3 CBOIO Kpacy, MOTBOPHICTh
a00 HE3BUYHICTH 1 YACTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl IPOHIYHOTO MiAKPECICHHS BPAKAIOUUX
SAKOCTEN KOroch ab0 4Oroch.

[miomu, K 0cOOMMBI MOBHI OJMHMWII, BUPI3HIIOTHCA OAraTCTBOM CTPYKTYPHHX,
CEMaHTUYHUX 1 QYHKIIOHATBHUX 0COOIMBOCTEH, 110 pOOUTH iX HEBI1J €EMHUM €JIEMEHTOM
K TOBCSKJEHHOI, TaK i JiTepaTypHOi MOBH. IXHs 37aTHiCTb TepenaBaTH NPUXOBAH,
MeTadopudHi 3HAYCHHS JJO3BOJISIE BUPAKATH EMOITIHHI Ta KyJIBTYPHI HIOAHCH, CTBOPIOIOYHN
KOJIODUTHE ¥ HacuyeHe MOBJIEHHS. BUBYEHHS COIIOJIHIBICTUYHUX 1 MparMaTU4HUX

aCTEKTIB 1J1I0M TOKAa3ye, 110 I BUPAa3u MOXYTh BapiIOBATHUCS 3a pIBHEM (POPMaTBHOCTI,
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BiI0OpakaTH CTaBJICHHS MOBIIS, BIJMIOBIIaTH HACTPIIO CUTYallli ad0 mepenaBaTy ipoOHIYHI
Ta TYMOPUCTHYHI BIATIHKH.

Knacudikaris imiom 3a piBHeM (GOpMaIbLHOCTI Ta CTHIIIO, a TAKOXK aHAJI3 TXHBOI
GbyHKIII, CBIIYATH MPO CKJIAIHICTh 1 OararorpaHHICTh ITUX MOBHHUX OAWHHIIb. [miomMu
MOXXYTh BHpaXaTH ApPY)XHE, HEUTpaimbHe abo oiIiiiHe CTaBJICHHS, TepeaaBaTh
EMOIIMHUM CTaH MOBII YU HaBITh BHKOHYBATH II€BHI COIliajbHI (DYHKINI, Taki sK
MPUBITAHHS YM TOIMEPEKEHH. 3HAHHS IIUX OCOOJIMBOCTEH € BAXKJIIMBUM JUISI TOYHOTO
PO3YMIHHS 1/1I0M Y KOHTEKCTI Ta iX aIeKBaTHOTO NEPEKyIady, a TaKoXK ISl €)eKTUBHOTO

3aCTOCYBaHHS 17[I0M Y MOBJICHHI.

1.3 KyJabTypHi aclieKTH aHIJIOMOBHHMX Ta YKPAIHOMOBHMX ilioM

1.3.2 Poab inioMaTH4YHHUX BHpAa3iB y KOMYHiKaLil

[nioma, K OpWriHaJBbHUNA MOBHHMI 3HAK, PO3KPUBAE KYJIBTYpHI OCOOJMBOCTI Ta
KpeaTuBHICTh Hallii. BoHa Mae cMMBONIYHUI 3B 30K 13 KYJIBTYPHUMH 3HAKaMH; 1HOJI
GbyHKIIIOHY€E HE JuIe sk MeTadopa, ajie ik CTEPEOTHII, €TajJoH ab0 CBOEPIAHUI CUMBOI
KyJbTYpH. [71ioMa MEpBHHHO HACWYEHA KYJIBTYPHHM 3MICTOM, € 3HAKOM KYJIBTYpH, SKUI
YTBOPIOE CBOEPITHUNA MK — BIiJl MOYATKOBOTO 3HAYEHHS Yy MOB1 Ta KYJIBTYpl N0
BIJITBOPEHHS Y MOBJICHHI 3 KyJIbTYpHUM ceHCoM. Lle BiAOyBaeThCs B Mpolieci KyabTypHOL
1HTepIpeTallii BIILHOTO BUCJIOBY B 17110MYy a00 3BEpHEHHS 10 KYJIBTYPHOI cdhepHu.

BiamoBimHo 1o 1i€i Momeni KyJIbTypHOI IHTEpIpeTarlii, HOCiii MOBU 3 YacoM
3M1ACHIOBaB HACTYITHI €Talu: 3rayBaB y Nam'sTi 1aBH1 3HAYEHHS, MOB’A3aH1 3 JaBHbOIO
KyJBTYPOIO, [0 aKTUBI3y€ (DOHOBI 3HAHHS Ta 00pa3u, HEOOX1THI I TIIUOIIIOTO PO3yMIHHS
1iomMH, 3 11 acoIfiami€ero 3 TPAAUIISIMU, BIpyBaHHSAMU, [IIHHOCTSIMU, Mi)aMu, CHMBOJIaMHU

TOIIO.
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[nioMa € JeKCUYHOIO OJUHUIICI0O MOBH, sIKA Ma€ KyJbTYpHY KOHOTAI[ll0, BUpaKa€e
3B’A30K MIXK JIOCBIJIOM JIFOAICTBA Ta MOJIISIMU Y CBITI 1 € CIOCOOOM CIIPUMHATTS peajbHOCTI
Yyepe3 CTHOKYJAbTYpHUN MeHTalmiTeT. OcOOMMBICTIO IBOTO CIPUUHATTS € Te, M0 BCl
KOMIIOHEHTH CEMaHTHKH MOBH 3aJI€KaTh B1J] TOTO, SIK HOCIi MOBH PO3yMIIOTh Pi3HI (hOpMH
CBO€i MOBHU uepe3 KyabTypy. TakuM 4YHMHOM, CEMaHTHKa (pa3eosorii € KyJIbTypHO
MapKOBAaHOIO, 1 MOBEIIb BUPAKA€ CBOI €MOIIli Ta KyJIbTYpHE CTaBJIECHHS JI0 MOA1 HAaBKOJIO
Ta B CBITI. [/1loMa Mae eMoIliliHy Ta OLIHIOBaIbHY (DYHKIIIIO, OCKUJIBKH BOHA BHpPaXKae
CBITOIIISIZT HAPOAY, HOro 00pa3He OaYeHHS CBITY.

VYHiBepcalbHOIO 0COOIMBICTIO BCIX MOB € T€, IO 1710MHU, SIK KYJIbTYpHI KOHIICTITH,
PO3BUBAIOTHCS Ta 3aKPIIUIIOIOTHCS Y CIOBHHKOBOMY 3araci yepe3 KOMyHIKaiito. Bonu
NEePeNaThCs 1 IHTEPIPETYIOTHCS B PI3HUX MOBAaX 4Yepe3 COIlalibHY B3a€EMOJII0 MK
JIOBMU PI3HUX HAIIOHATILHOCTEN Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYyHIKaIIii.

@yHKIIT 1410M Y MOBI BHU3HAYAIOThCS IXHBOK YHIKAJbHICTIO, 3yMOBJIEHOIO
BHYTPIIIHKOI0 GopMoto ¢pasu, 11 00pa3HICTIO Ta CHENU(]IYHICTIO 3HAKA, IO 3aMIHIOE
cioBo. [nioma OynyeThes sik MeTadopa 1 HAIeXKUTh 10 chepr aHATOTTYHOTO MUCJIEHHS, 10
chepu TBOPUOi CBIIOMOCTI, SIKa MOJEIIIOE HOBY OOpa3Hy MOBHY OJWHUIIIO s
KOMYHIKaTUBHUX I[iIeH. BiamoBigHO 10 00'€KTUBHOT peaibHOCTI, SIKa ICHY€E B CyCIUIBCTBI,
1 MOBHOTO 3HaKa, TAKOTO0 SIK (pikcoBaHa (hpa3za 3 BTOPMHHOIO HOMIHALIELO, 1/1I0Ma SIK TPOM
CTBOPIOETHCS. 3aBISIKU B3aEMOTNIPOHUKHEHHIO JIBOX CEMIOTUUHUX CUCTEM — KYJIBTYpH Ta
MOBU — 00pa3 Ppas3u cTa€e yHIKAIbHUM MPOBITHUKOM [24].

Inioma 30epirae B co0i 1 mepeaae KyJbTypHI CEHCH, BIUIETEHI B ii CEMAaHTUKY B
MDKKYJIBTYpHIA KOMYHIKallii. Ik CHMBOJI, CTEpEOTHII 1 €TaJIOH, BOHA 30epirae B mam’ATi
MIeBHUH eTall PpO3BUTKY CYCIJIbCTBA, HOTO I[IHHOCTI, BIpyBaHHS, TPAAUIIT Ta MOpab.

[aTepripeTartis 00pa3y MoB’si3aHa 3 KOJICKTUBHUM HECBIJIOMUM, SIKE HAJICKHUTH JI0
MiosoriyHOi KapTWHU CBITY; 3 IHIIOTO OOKy, iH(GOpMaTHUBHA IHTEpHpeTaris o0pasy
noB's3aHa 3 (GOHOBUMU 3HAHHIMU PO MOXOHKEHHS 1110M, iX pOJIb Yy JIEKCUYHOMY CKJIaji
MOBHM, 3HAHHSM BIPYBaHb 1 I[IHHOCTEH, BIIOOpPAKEHUX B 1710Mi, CHPUAHATTIM

KYJBTYPHOT'O CEHCY Ta KOHOTAIlli, CTBOPIOIOYH 1/IOMaTUYHYy KapTUHY CBITY.
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[miomaTtuyHi BUpa3u BiAITPaOTh BAXXJIMBY POJIb Y MPOIIeCi KOMYHIKaIlil, T01ar0un i
BUPa3HOCTI1, EMOLIHHOCTI Ta KyJbTYpPHOTO 3a0apBiieHHS. 3aBIsSKH 34aTHOCTI NepeaaBaTu
Oararo3HauHi Ta 4acTo MeTadOpUUHI 3HAYCHHS, 1/1I0MH CTaIOTh MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM
JUTsL OLIBII TOYHOTO Ta SICKPABOTO BUCIIOBJICHHS JTyMOK, MOYYTTIB 1 CTaBJIEHHS MOBIISL.
Bonu pomomaratoTs He JMIle epeaat iHPopMallito, ajie i yCTaHOBUTH MEBHUNA TOH YU
HACTpii y PO3MOBI, 3pOOUTH BHUCIJIOBIIIOBAHHS OUTBII JUHAMIYHMM 1 TpupogHuM. Kpim
TOTO, 1JTIOMU HECYTh B COO1 KYJIBTYpHI M COIliaJibHI €JIEMEHTH, SIKI MOKYTh BKa3yBaTH Ha
HalllOHAJIbHY NPUHAIEKHICTh, COLlAJbHUN cTaTyc a00 HaBiTh cHenu@iKy MEeBHOL
CUTYaI].

IcHye G6araTo 1710MaTHYHUX BUPA3iB (3a3BUUail y (popmi Kiille, IpUKa3oK, BIIOMHUX
¢pa3), 1110 MarOTh BUIVISL/T PEYEHDb 1 BXKE TIOBIMH Yac BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUKOHAHHS
PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX (DYHKIIIH (MOBJICHHEBUX aKTiB), TAKUX SIK KOMEHTYBaHHS, CKapTH,
MONEepeHKeHHS, 3a00pOHU TOIIO. Y MOBCSAKACHHOMY JKUTTI KIIIIE HE TUIBKH BaXXKO
YHUKHYTH, aJlé BOHU TAaKO)X BUKOHYIOTh IO3UTHUBHY pOJb, OCKIJIBKH 3a0€3MEUyIOTh
BAXJIMBY colliaibHy (QYHKIIIO B Oararbox cutyauisx. Hanpuknan, PeadepH HaBoauTb
TaKl CUTYyallli, IK IOXOPOHH, KaracTpodu, HaMCaHHS! peKOMEHall1i Ta JIMUCTIB MPOTECTY,
JIe BUKOPUCTAHHS KJIIIIE € TOCUTh jopeunuM [41, ¢.20]. [Tpukasku (BucioBu, hopma SKux
4acTo € SICKPaBOIO 1 3amaMm'sTOBYEThCS 3aBASKH PHUTMY, ACOHAHCY TOIIO) YacTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl KOMEHTYBaHHS, peKOMEHAallil ado momnepenkeHb, neperadu
TpaauIiiHI IHHOCTI Ta HacTaHoBH [ 17]. Hanpuknan, “Practice makes perfec ’t Ta “Better
late than never”. Takum unHOM, ipUKa3ka “Out of sight, out of mind ”, 3a3BU4ail KOMEHTY€
KOToCh a0 IIOCh, IO JIETKO 3a0yBa€eThCsl, a00 XapaKTepU3ye KOToCh 13 3a0y/IbKyBaTOIO
Hatypoto. Bupas “I dont know what the world’s coming to” (13 Bapiantom What’s the
world coming to?) BUKOPHCTOBYEThCS K cepiio3Ha a00 TYMOPUCTHYHA CKapra Ha 3MIHU
CY4aCHOTO KHUTTsI, MopaJsh Toto [ 17, 293]. [niomaTuanwmii Bupa3 y npukiami (4c) just what
the doctor ordered o3nadae «came Te, 110 MOTPIOHO» 1 MOXKE BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK

MPUBITHUNA KOMEHTAp.
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®dpasu, K1 CTalOTh MOMYAIPHUMH BUpa3aMHU sIK, HaApUKIaL, “let them eat cake”,
4acTO BUHHUKAIOTh Yy MyONIYHMX UM PO3BaKalbHUX cdepax, a Mi3HilIEe HaOyBaroTh
MIUPIIOTO BXKUTKY 1 MOYMHAIOTH BHKOPUCTOBYBATHICS MJIsS TO3HAYCHHS 1HIIUX TIOIIN.
Hamnpuknan, imioma “let them eat cake” BUKOPHUCTOBYETBCS SIK «HEpeaTiCTUYHE abo
JICTKOBYKHE PIIIEHHS JJIS YCYHEHHS HECTa4l OCHOBHOI MOTpPeOH, HAMPUKIIAJ, IIITXOM
MPOMO3HUIIT YOroch Ie OUIbII HEAOCTYHmHOro» (Lied BHUpa3 3a3BUYAll NPUIHUCYIOTh
KopoJsieBl Mapii-AHTyaHETTI, ajie HacIpaB/i Iie crtapimuii BUciiB) [17, ¢. 349].

JliTtepaTypa Takox € OaraTM JKEPEJIOM 1/1IOMaTUYHUX BHUPA31B, sIKI MOXOIATH 13
bi6m1i, ka3ok, 6aitok Tomo. Hanpukian, imioMa “a dog in the manger”’, M0 03HAYa€ «TOM,
XTO HE JI0O3BOJISIE IHIIIUM OTPUMYBATHU T€, IO BIH CaM HE MOXKE MaTW», TOXOJIUTH 13 Oaliku
E3orma, e cobaka He JaBaB KOpoBaM iCTH CIHO, X04a caM Moro He XOTiB. [Hia igioma “fo
bell the cat”, mo o3Ha4a€ «PU3UKOBAHO JISATH IIPOTHU CHIILHOTO BOpOTa JJIs OJ1ara 1HIINX),
B3sTa 3 Oaliku [lipca [lnoymeHna, ne Munii XouyTh NOBICUTH A3BIHOK Ha KOTA, ajie HIXTO 3
HUX HE HaBAXKYETHCS 11€ 3pOOUTH.

Takox po3mITHEMO 1A10MHU, IO CTPYKTYPYIOTh OOMIH M1 MOBISIMU

barato igioM BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIsi CTPYKTYpyBaHHS JTUCKYPCY: BOHU MOXYTh
o0'eqHyBaTu pedeHHs abo ¢pa3d MK MOBIIMU, MOXYTh TOCHJIATUCS HA TIOMEPEIHE
BHCJIOBJTFOBAHHS a00 repeadayaT HacTyMmHE, 1 B 000X BUMAAKaX BKa3yIOTh HA CTAaBICHHS
MOBIIS JIO TOTO, IO BXKE CKa3aHo abo 11e Oyze ckazaHe. 3aBIsKHU CBOil POl B AUCKYPCI iX
4acTO Ha3WBalTh (yHKIIOHATBHUMH imiomMamu. Jleski ¢yHKIIOHAIBHI 110MU
nepen0dadaroTh HACTYIHE BUCIIOBIIIOBAHHS, K, HAIPUKJIAA, BUTYK “Do you know”, axuit
€ KOMEHTapeM a00 BHUTYKOM, III0 BBOJIWUTH HOBY 1H(OpPMAIIi0, OCOOIHUBO Ty, sIKA MOXKE
3MMBYBaTH. [HII PyHKI[IOHAJIbHI 110MH 3BEPTAIOTHCS A0 MONEPEAHBOTO BUCIOBIIOBAHHS:
Hanpukiang, “You can say that again”’ BUKOPUCTOBY€ETHCS JUIsl BAPAKEHHS PIITyd0i, 4aCTO
1pOHIYHO1, 3ronu; TakoxkK “You could have fooled me” Bka3zye Ha HACMIIIUIUBY HE3TOMY 3
nonepeHiM TBEpKeHHsIM uu cymkeHHsM. llle omna imioma, “Dont I know it”,
BUKOPHCTOBYETHCS SIK TOJIATKOBHI KOMEHTAp, 110 MiAKPECTIOe 0013HAHICTh MOBIIS 3 THM,

10 Bxe Oyno ckazaso [17, c. 151].
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[nioMu € BaXJIMBUMHU MOBHHMMHU €J€MEHTaMH, II0 BHUKOHYIOTb DPI3HOMAaHITHI
KOMYHIKaTHBHI (YHKIIII Ta cly>kaTh €()eKTUBHUM 3acO00M I Mepenadi KyJIbTypHHUX 1
COLIIaJIbHUX CEHCIB Y MOBI. BHKOpHCTOBYIOUM 1/110MaTHYHI BUpPA3H, MOBELb HE JIUIIE
nepenae iHdopMmallio, ajge ¥ MOKe BCTAHOBJIOBATH TMEBHUM TOH, JIEMOHCTPYBaTH
CTaBJIICHHS J0 OOTOBOPIOBAHMX TEM 1 BCTAHOBJIIOBATH 3B’SI30K 13 KYJABTYPHUMHU
KOHTEKCTaMU. [/1IoMU BUKOHYIOTh Taki (YHKIIi, IK KOMEHTYBaHHsI, BUCIIOBJICHHS CKapr,
nonepekeHb, 3a00pOH TOMIO, 10 POOUTH IX HEBIJ €EMHOI0 YACTUHOIO MOBCSKICHHOTO
cniikyBaHHs. bararo i1iom, y TOMy 4YMCil KIiII€ Ta MPUKa3KW, CTAIOTh 3aco0aMu i
BUPAXCHHS TPAAUIIINHUX IIHHOCTEH 1 COIllaIbHUX HOPM, IO 30arauyye KOMYHIKAIIIIO 1
NONTHUONIOE PO3YMIHHS MIKKYJIBTYPHOTO CITJIKYBaHHS.

[nioMu TakoX BHKOPHUCTOBYIOTHCSI JUISl CTPYKTYPYBaHHSI JUCKYpCY, OB S3yIOUH
BUCJIOBJIIOBaHHS Ta IMIJKPECIIOIOUM CTaBJIEHHS MOBLS 10 cka3zaHoro. lle nonae
BHUPA3HOCTI Ta MPUPOAHOCTI MOBJIEHHIO, pOOUTH HOro OUIBII JWHAMIYHHUM 1 3a1y4yae
ciyxadiB. 3aBASKH 3JaTHOCTI BiAOOpakaTh KyJbTypHI OCOOJIMBOCTI Ta COIIaJIbHI
BIJIHOCUHH, 1JIIOMU € HEBIJ €MHOI YaCTMHOI MOBHOI KapTHUHHU CBITY, 110 JONIOMAarae

PO3KPUTH I[IHHOCTI, TPAJHULIII 1 MEHTAJIITET KOHKPETHOI CI1JILHOTH.
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PO3JILJT 2 CTPATEITi MEPEKJIAZLY I1IOM

2.1 OcHoBHI cTparerii nepexJyaay ilioMaTHYHUX BUPa3iB

[Tepexnman imioMaTHYHMX BHpaA3iB € OAHUM 3 HAWCKIATHINIAX AaCIEKTIB
NepeKIIaialbKoi TISUIbHOCTI, OCKIJIBKU 1JIIOMH 4acTO MaroTh MeTadopHYHE, KYJIBTYPHO
oOyMOBJIeHE 3Ha4YeHHs, SIk€ HEe MOXHa mepematu nociaiBHo. L[o6 30epertu cmwuc,
eMolIliitHe 3a0apBleHHs Ta KyJbTYpHUN KOHTEKCT 1110MH, MepeKIiaadi BUKOPUCTOBYIOTh
pI3HI cTparerii, CipsMOBaHI Ha MaKCUMaJIbHY aJlanTallilo BUpa3y 10 1H1I0i MoBU. Bubip
CTparerii nepeKiany 3al1eKUTh Bl 0ararbox (akTopiB, 30KpeMa BijJ CTPYKTYpPH 1]110MHU, ii
3HAYEHHS, KyJIBTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH Ta LLILOBOT ayUTOPIi.

Jlns toro mo0 TmepeKyiacTH 1110MH 3 BHUXIJHOI MOBHM Ha MOBY IIE€peKJIany,
nepeKsaazaad MOBHHEH OO0paTH HalJIOpEeuHINly CTpaTeriio, BPaxXxOBYIOUH OCOOIUBOCTI,
byHKIT, KyIbTypHY cHenu@iuyHICTh, CEMAaHTUYHY Ta CTPYKTYpPHY HerependadyBaHICTh
uux BupasiB. Ha nymxy Monu belikep, HallO11b11 COPUSTIMBOIO Ta 171€aIbHOI0 CUTYALIIEI0
Oyle 3HaWTHU 1110My 3 TOMIOHMM 3HAUYEHHSAM Y MOBI mepekiany. OnHak, SKIIO I[LOTO
3poOUTH HE BIAETHCS, HEOOX1THO BpaxyBaTH 1HII (PAKTOPH, STK-OT 3HAYCHHS] KOHKPETHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIb, IO CKIAAA0Th 17110MY, TOOTO, Y1 BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCA JICIH]IE
y BUXITHOMY TE€KCTi, @ TAKOX JOPEUHICTh YU HEAOPEUHICTh BUKOPUCTAHHS 11IOMAaTHYHUX
BHUpPa3iB y BIANOBIIHOMY CTHJII MOBHM Mepekyiany. TakuM YMHOM, MPUHHATHICTH a0o0
HEMPUIHATHICTh BUKOPUCTAHHS TMEBHUX CTPATETrid 3aJICKUTH BiJ] KOHTEKCTY, B SIKOMY
nepekaaaacThes iaioma. [luranas cTuio, piBHA GOPMaTBLHOCTI Ta PUTOPUIHOTO €PEKTy
TaKOX MMOBMHHI BpaxoByBarucs [6, c. 72].

Beiikep mpormonye ATk cTparerii nepexiany oM. Jleski 3 HuX UTI0CTPYIOTHCS
Ha MPHUKJIAJIl AaHDTNCHKO-YKPATHCHKOTO MEPEKIady.

1. BukopucTaHHs i1ioMH 3 MOAIOHUM 3HAYEHHAM i (PopMOIO
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L cTpaterist MOXKe 3/1aBaTUCS 1/1€aJTbHUM PIIICHHSIM, aJie TAKOX CJI1Jl BpaXOBYBaTu
HIIT aCTEKTH, SK-OT PIBEHb (POPMaIBHOCTI, CTHIb abo puTopuyHuil edekt. beiikep
MOTOKYEThCS 3 onepemkeHHsIM Deprano 1 Orasena npo Te, Mo 6araTo nepexiaadip
MparHyTh 3HAWTH aHAJIOT1YHY 1/1IOMy B MOBI TIepeKIIaly, pU3UKYIHd BUKOPHUCTATH HABITh
HepopeuHi BapianTu [21]. Buxopucrtanus imiomu 3 momiOHUM 3HA4eHHSIM 1 (opmoro
O3HAuae, 110 B MOBI NIEPEKJIAAy 3HAXOASTH 11I0MY 3 TPUOIN3HO TAKUM CAaMUM 3HAYECHHSIM,
K 1 BUX1JHA, 1 3 TOAIOHUMH JIGKCUYHUMU €JIeMeHTaMu (Hampukiaz, break someone'’s
heart — pozbumu Komyco cepye, busy as a bee — 3atinsmuti six 60xcona, step by step — kpok
3a kpokom). OHAK TakKi 1JieasibHI 301TY TPAIUIAIOTHCS P1JIKO.
2. BukopucTaHHd i1ioMu 3 MOAI0HUM 3HAYEHHSM, aJjie BIIMIHHOIO (opmMorI0
Ils crTpareris 0a3yeTbCcs Ha MOXJIMBOCTI 3HAWTH B MOB1 IEpeKIany 1a10My 3
MOIIOHUM 3HAYCHHSIM, aJie 3 IHIIUMHU JEKCUIHUMU eJIeMeHTaMu (Hanpukian, Jack-of-all-
trades — maiicmep na 6ci pyku, to be born with a silver spoon in the mouth — napooumucsi
ni0 WAcaUBo0 3iPKoI0).
3. Ilepexkaan nuiaxom nepe@pasyBaHHs
Ha nymky beiikep, 1ie MOkKHa BBa)KaTH HAWIMOIIMPEHIIIUM CIIOCOOOM MepeKIiany
171IOM y TUX BHITQJIKaX, KOJIM HEAOPEUYHO BUKOPUCTOBYBATH 1/1IOMAaTUYHI BUPa3U B TEKCTI
nepeKIIaly 4yepe3 CTUIbOBI BIIMIHHOCTI 200 KOJIM B MOBI IIEpEeKJIaly HEMAE BiJIIMOBITHOTO
exBiBasieHTa. Hanpuxnan, One frequent criticism of the Manitoba Government throughout
the language controversy was that it never seemed to get a handle on the issue — Oonum
i3 yacmux 3aysasicenb 00 ypady Marnimodbu nio uac Mo8HOI cynepeuxu Oy10 me, ujo,
30aemvcsl, 8IH MAK i He 3Mi2 83mu CUmMyayito nio KOHMpOJb.
4. Ilpomyck ixiomu
VY neskux BUIAIKaX 1110MU MOXKYTh OyTH OIYIIIEHI Y TeKCTI nepekiany. [Ipuuunoro
IILOTO MO>KE OyTH Te, IO X BAXKKO nepedpazyBaTi, BOHM HE MatOTh TOYHOTO Bi/IMIOBITHUKA
B MOBI IlepekJIaay ado 1€ MPOJMKTOBAHO CTHIIICTUYHUMHU MIPKYBaHHSAMH.
VY cydacHOMY KHTTI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS (hpa3eoioTi3mMu, 1110 OepyTh CBIl

MOYaTOK y TBOpax BUAaTHoro apamarypra Binbsma Illexcnipa. Hanpuknan, Bupasz “one
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fell swoop” niepeknanaerbes K «00HUM maxomy, ‘‘flesh and blood” — «nioms i kpoey,
“vanish into thin air” o3Ha4ae «pozuunumucs 6 nogimpiy. barato 3 MUX BUpPaA3iB MU
BUKOPHCTOBYEMO IIOJHS, HE 33lyMYIOUHUCH PO T€, 1110 OyKBAJIbHUHN MEepEeKIaa He epeaae
iXHBOTO ICTUHHOTO 3MicTy [44, ¢. 154].

[Ilo6 306epertd 3MICT 1 BUPA3HICTH (Gpa3eoyorizMy y TEpeKIadi, Ba)KJIHBO
BUKOPHCTOBYBATH TaKl METOAM MEPEKIIAY:

OnucoBuii mepekJIaj] 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM HEMAE TOYHOTO BiJIMOBIIHUKA B MOBI
nepeknany. Hanpuknan, “fo cut off with a shilling” MOXXHa NEPEKIACTHU SIK «3ATUUWUMU
be3 cnaokyy, a “‘make two bites of the cherry” — K «dinumucs mizepHumy, NEpealOIu
3arajibHUM 3MICT 1 3MIIHIOIOUHU aJICKBAaTHICTb BUPA3Yy.

IMomyk ¢pa3eosoriuHoro ekBiBajeHTa B MOBI INEpEKIaay MOMIIMBHUH, KOJIH
171IOMH MaloTh CHIJIBHE JKepesio B 000X MoBax. Hanpuxknan, “there is no smoke without
fire” B yKpaiHCbKOMY NI€pEKJIIa/l 3BYUUTH SIK «Hemace oumy 6e3 6ocHioy, a “strike while the
iron is hot” — SIK «KyU 3a71i30, NOKU 2apsyey.

dpa3eoJIOriYHUIT aHAJIOT O3HAYa€ Mi0Ip 1/110MHU, sIKa Mepeslac Te caMe 3HAYCHHS
iHImMM oOpaszoM. Hanpuknan, npuciiB’s “as the tree so the fruit” nepekIagacThCs SK
«a01yK0 610 A0YHI Hedaneko nadaey, ‘‘better an egg today than hen tomorrow” — sk
«Kpauje CUHUYs 8 PYKAX, HIJHC dHCypasens y Hebiy.

AOCOIIOTHUH  eKBIiBaJIEHT  BHKOPUCTOBYETHCS, KOJMU  (hpazeosoriaMm €
MDKHApOJHUM BHUpPA30oM 1 Mae ycraneHud nepexnan. Hampuknan, “a wolf in sheep's
clothing” — «eoek y oseuiu wkypi», “all’s well that ends well” — «sce 0obpe, uwo 0obpe
3axinyyemocay, “better late than never” — «kpawje nizHo, HidHC HIKOIUY.

BinHocHUIT eKBIBaJIEHT 3aCTOCOBYETBCS, KOJIM, TI€pEeAarodd  3HAYCHHS
aHTIchkoro (ppazeosoriaMmy, B YyKpaiHCBKOMY BapiaHTI 30epiraroThCsi HEBEIUKI
BinMiaHOCTI. Hanpuknan, “all is not gold that glitters” niepeknagacTbCs sIK «He 8ce me

3010mo, wo onuwumsy, a “‘and so on and so forth” — gk «i max oani, i momy nooioHe»

[44, c.134].
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[lepexnaz 11loMaTUYHUX BUPA3iB € CKIAJHUM IIPOLIECOM, L0 MOTPeOy€ PETETHLHOTO
IAXOAY 1 BpaxyBaHHS PI3HOMaHITHUX acrekTiB. Bubip crparerii nepexiany 3ajaeXuTh Bij
KyJBTYPHUX, CEMAHTUYHUX, CTUITICTUIHIX OCOOJIMBOCTEH 1/1I0MH, a TAKOXK BiJ] KOHTEKCTY
Ta IIJILOBO1 ayIuTOpii. SIK mokasyoTh qociipkeHHs Monu beiikep, 11eaibHUM BapiaHTOM
€ TIOIIIYK aHAJIOTIYHOI 110MU B MOBI TMEepeKIady, ajie KOJIM 1€ HEMOXJIMBO, MepeKiIaadl
MOXXYTh BHUKOPHUCTOBYBaTH IHIII CTpaTerii, 30KpeMa OIHUCOBUN TMepeKyia, MOIIyK
(G pa3zeoIoriYHOro aHaJIora Y¥ HaBITh MPOITYCK 1710MHU.

Koxkna 31 cTpareriii mepekiagy Mae CBOi lepeBaru Ta OOMEXXEHHS 1 BUMarae BiJl
nepekIiaiada BMIHHS 3HAXOMUTH OanaHC MK 30epeKeHHSIM 3MICTY 1 JIEBICTIO BUpa3y B
[IJIbOB1 MOBI. Ba)KJTMBUM € Tak0oX YCB1IOMJIEHHSI TOTO, 1110 JACSK1 111I0MU TICHO TIOB'sI3aH1
3 KYJIBTYpPHUM KOHTEKCTOM, 1 iXHiil 3MICT MoO)ke OyTH Mayio3po3yMuIuM abo B3araini
BTpauaTH CBOE 3HAYCHHS B I1HIIN MOBHIA Ta KyJIbTypHiH cuctemi. ToMy 3aBmaHHs
nepeKyaaada — He JIWIIE TepeIaTH CMICIT OpUTIHATY, a i aJJanTyBaTh HOTO TAKUM YHHOM,

1100 BiH CIIpUAMaBCS MPUPOIHO Ta OPTaHIYHO JIJISl HOCIiB IJIbOBOT MOBH.

2.2 Ilpuiiomu 30epesKeHHs eTUMOJIOTIYHOI0 Ta KyJIbTYPHOI0 3a0apBJIeHHS

B nponeci nepekinay 11i0MaTHYHUX BUPA3iB MEPEKIaiad CTUKAETHCS 3 BaXKJIMBUM
3aBJIaHHSM — 30€pEerTH He TIIbKA CMUCI 1 CTUJIICTUKY OPUTIHAIY, a i IoT0 KyJIBTYpHE Ta
€TUMOJIOTIuHE 3a0apBiieHHA. [M1oMH HEpiIKO MICTATH Y €001 ICTOpUYHI Ta KYJIBTYpHI
BIJICHJIaHHS, 1110 B1I0OpaXkatoTh TPaaullii, MEHTATITET, MOOYT 1 IIHHOCTI IEBHOTO HAPOJTY.
Tomy mepekiagaueBi BaXKJIMBO MEpPEAaTd HE JIUIIE 3arajbHE 3HAYCHHS 1710MH, ane U ii
cenudiyHy KyJbTypHY KOHOTalio, o0 30epertd i YuTaya aBTEHTUYHICTh 1
BHUPA3HICTh BUX1HOTO TEKCTY.

JIJ1st IbOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CHEIliajbHI MPUMOMH, 1110 JTOMOMAararTh 30€pertu

C€TUMOJIOTIYHUM 1 KYJABTYpHHM KOJOpPUT 1i7ioM. BOHM [103BOJIAIOTH BIITBOPUTH
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0COOJIMBOCTI MOXO/>KEHHS BUpa3y Ta HOro KyJIbTypHY 3Ha4yLIICTh Y MOBI MEpeKIIay, 1o
30aradye TeKCT 1 pOOUTH MOT0 OB 3pO3yMLUTUM 1 IIIKABUM JJISl ayJUTOPIi.

beiikep BBaxae, mo imioMu — 1€ (iKCOBaHI MOBHI KOHCTPYKIIii, IO HE
JIOMYCKAIOTh 3HAUHUX 3MIH y (popmi, a iXHE 3HAYEHHS HE MOXHA BUBECTH 3 OKPEMUX
KOMITOHEHTiB. Hampukiaa, HEMOXIIUBO: a) 3MIHUTH TIOPSIOK CJTIiB, 0) BIUIYYUTH CJIOBO, B)
JIOJIaTH CJIOBO, T') 3aMIHUTHU CJIOBO, /1) 3MIHUTH IpaMaTU4IHy CTPYKTYpY [6].

beiikep BU3Ha4yae 1B OCHOBHI MpOOJIEMHU IpHU TNEpeKIIajl 1J110M 1 MPHUCIIB'IB: a)
IpaBUJIbHE PO3MI3HAHHS Ta IHTEPIPETAL 1[IOMH UM MPUCTIB'A, 0) CKIIaJHICTh Mepeaadl
PI3HHUX aCIEeKTIB 3HAYCHHSI, SIKE BUPaXKA€ 1711loMa a00 MPUCIIB'sS, Y TEKCTI IEPEKIaly.

[nioMu 1erKo MOXKYTh Oy TH HEMTPaBUIILHO IHTEPIPETOBAHI, SIKIIO BOHU: &) «BBOJATH
B OMaHy», OCKUIbKH MalOTh JIOT14UHE OyKBaJIbHE 3HAYCHHSI, 1 IXHIH 1110MAaTUYHUIA CEHC HE
3aBK]IM TTO3HAUYEHUHN y TeKCTi; a00 0) MaroTh MOJIOHMI HA MEPIIHiA MO aHAJIOT Y MOBI
nepeKIIay, IKUil MOYKe MaTH 30BCIM 1HIIIE 3HAYEHHS.

Beiikep Takok BUOKPEMITIOE 1HII TPYIHOIII MPHU MEPEKIIal 110M 1 MPUCTIB'IB: a)
BIJICYTHICTh €KBIBAJIEHTY B MOBI MepeKIany, 0) BIAMIHHICT Y KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS
NOJI0OHUX 110M y PI3HUX MOBaX, B) OAHOYACHE BUKOPHUCTAHHS 1110MU B OyKBAJIbBHOMY Ta
17TIOMaTUYHOMY CEHCaxX, I') pO301’KHOCTI B TPAJIUIIISIX BUKOPUCTAHHS 17[I0M Y TUICbMOBUX
TEKCTax, /1) 3HAYCHHs] KOHKPETHUX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB, SIK1 CKJIaJal0Th 110MY, Ta iXHS
JIOPEYHICTh Y MOBI Iepekiany [6].

Beiikep npomnoHye HACTYIHI CTpaTerii MepeKIaay i/110M:

1. BukopucranHus i1ioMd 3 TOMIOHUM 3HAYEHHSM Ta (HOPMOIO: Mepekiaj 3a
JIOTIOMOTOI0 17[IOMH, sIKa TIEpeIae CXOXKe 3HAUCHHS 1 CKJIAJAEThCA 3 aHAJIOTTYHHUX
JIEKCUYHUX ONUHUIG. [Ipukian: step by step — «KpOK 3a KPOKOM.

2. Bukopucranus i110Md 3 MOAIOHUM 3HAYCHHSM, aje BIIMIHHOKO (hOPMOIO:
3HAXOJKCHHSI 1JIOMU B MOBI IEpeKIIajy, sSika Mae MoAiOHe 3Ha4YeHHs, ajie 1HII CIIOBA.

Hanpuknan: Jack of all trades — «maiictep Ha BC1 pyKu».
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3. OmnrcoBwuii epekiaa: en miaxij € HaUMOIMPEHIIITUM JJI TIepeKIIay 1/110M,
KOJIM HEMae€ BIJIMOBITHUKA a00 11ioMaTHYHE BUCIOBICHHS Henopeune. [Ipuknan: prepare
the ground — «CTBOPUTHU CHPUSATINBI YMOBH.

4. [Tponyck i/110MHU: 1HOI 171loMa MOXKe OyTH MPOITyIIeHa y MepeKal, SAKIIO ii
CKJIQJIHO TepenaTi ado BOHA HEIOPEYHa.

5. KomneHcariisi: 11e crpareris, ska mnepeadadae 3aMiHy 1110MaTHYHOCTI Y
MIEBHOMY MICII1 TEKCTY 1 BBEICHHS 11 B 1HIIIOMY, a0H BIAIIKOAYBaTH BTPATy €MOIIIHOTO YU
CTUJIICTUYHOTO €(EKTY.

Habd 3a3Havae, 1m0 1J1I0MU YacTO € HEMEPEKIAJHUMH 1 MOXYTh MOTpeOyBaTu
TaKUX MIAXOMIB, SIK: a) JOCIIBHUI niepekna, 0) BBEACHHs OPUTIHAIBLHOTO CJIOBA B JIANKAX,
B) TOIIIYK OJIM3BKOTO BIAMOBIIHUKA, T') He(IrypalbHui nepekiana [19].

VY mporieci nepekiaay ii0M IMepekiiaiadeBl JOBOAUTHCS IIYKAaTH HE JIUIIE TOYHI
MOBHI BIANOBIJHUKH, ajle W CHOcoOM 30€peKEeHHS KyJAbTYPHOI 3HAYYIIOCTI Ta
€TUMOJIOTIYHOTO BIATIHKY, SIKI HECYTh IIl BHUpa3u. [gioMu, 10 4YacTO € Pe3yabTaroM
ICTOPUYIHOTO 1 KyJIETYPHOTO PO3BUTKY HApOAY, € CKIQJHUMH JJIS TOCIIBHOTO MEPEKIIaTy
yepe3 iXHI0 MeTa(OpUUHICTh Ta CIEUU(PIYHY KOHOTAI10. [[1s1 TOCATHEHHS aIeKBaTHOTO
MepeKyIaay BaKJIMBO 30epiraTd HE TUIBKM CMUCIOBY, & W CTUJICTUYHY 1 KYJIBTYpHY
LIHHICTb 1J110M, aJIalITYIOuH iX JJIs COPUIUHATTS 1HIIOMOBHOIO ayJIUTOPIEIO.

Sx moxasytore mochimkeHHs beiikep Ta adda, icaye psa crpareriid, ski
JO3BOJISIFOTH €(DEKTUBHO TMepeAaT 11IOMaTHYHICTh y TEKCTI MEePeKIaay: BUKOPUCTaAHHS
aHAJIOTIYHMX BUpa3iB, OIMHUCOBUN TEpeKsiaJ, KOMIIEHCAIlis, a TaKOXX BBEIACHHS
OpUTIHATBHUX eleMeHTIB. KokeH 13 IuX METO/IB J03BOJIsI€ 30eperTH 00pa3HiCTh, CTUIIh
Ta KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI 1J10MH, aJanTyrOuu ii JJs MOBU TMEpeKaay. YCIIIIHE
3aCTOCYBaHHSl IMX CTparerii 3abe3meyye MaKCUMalbHO TOYHY IIepelady 3MiCTy,

30epirarouu Mpy MbOMY aBTEHTHUYHICTH 1 BUPA3HICTh OPUTIHAITY.
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2.3 CyyacHi miaxoau a0 nepexKJiaay iaioM y KOHTEKCTI 30epe:KeHHsI 3HAYeHHA

VY cydyacHOMy TMepeKalo3HABCTBI MUTAaHHSA 30€pEKEHHS 3HAYEHHS 1710M Y
nepekyaai HabyBae 0coOIMBOI aKTyadbHOCTI, OCKUIBKY 1[IOMaTHYHI BUPA3W BITITPAIOThH
BaXJIUBY POJIb Yy Mepeaadl KyJabTypHOTO Ta CMUCIOBOTO KOHTEKCTY. [1ioMU € yHIKaTbHUMHU
MOBHHMMHU OJIMHUIISIMHM, 110 TMOEJHYIOTh MeTahopuuHe 3HAYeHHA 3 KYJIBTYPHO
00yMOBJIEHUM 3MICTOM, 1 TOMY YaCTO BTPA4alOTh CBOIO CHITY MPH JIOCTIBHOMY MEpEKIaI.
CydacHi miaxoau J0 MepeKIaay 1/110M IPYHTYIOThCS Ha TMPHUHIIUII aJanTailii 3Ha4eHHs,
SKUW BpPaxOBY€ CTUJIICTUYHI, KYJIBTYpHI Ta IparMaTH4Hi OCOOJMBOCTI BUXIJHOTO Ta
[IJILOBOT'O TEKCTIB.

MeTor0 1MX MIIXOAIB € IMepefadya MIMOMHHOTO CMHUCIY 1JIOMH 3 ypaxyBaHHSIM
KyJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH, a TakoX MAaKCHUMaJbHE 30€pEeXEeHHS EKCIPECHUBHOCTI Ta
GbyHKIII, IKy BUpa3 BUKOHYE Y BUX1JTHOMY TEKCTi. PI3HOMaHITTSl cy4acHUX CTparerii —
B1J1 ma00py BIAMOBIIHMKA 3 TOAIOHMM 3HAYEHHSIM JI0 ajamnTailii i nepedpasyBaHHI —
JIO3BOJISIE TIEpEeKJIajauaM He JIMIIE MepeaaTH 11e0 1110MH, a il 30eperty ii eMOIiiHUIA
BILJIUB Ta KYJIGTYpPHY IIIHHICTh JJI YUTaua 1HIIO1 KYJIBTYPH.

[nioMn yacto BiIOOpaxaroTh KyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI, Mepenard ix 3micT 0e3
BTparu OOpa3HOCTI MOxke OyTHM HAJ3BUYaHO CKJIaAgHO. J[Ji1 1bOr0 BUKOPUCTOBYIOThH
KUIbKa CTparerid, Takux sK (Gpa3eosoriYHUM EKBIBAJICHT, (Ppa3eosIOTIYHUN aHAJIOT,
KaJIbKyBaHHSI, ONTMCOBUM TMEPeKyaj] 1 KOHTEKCTyaslbHI 3aMiHU. HalOinbm epekTuBHUM
T17IX0/IOM € BUKOPUCTAHHS B1IMOBITHOTO (DPa3e0I0rigHOTO BUPA3y, 10 JO3BOJISE HE JIUIIIE
30eperTd CeMaHTUYHY OCHOBY, a M MepeAaTd CTHJIICTUYHY HACHYEHICTh aHIMIIMCHKOTO
OpUTIHAITY.

[Tepmioro cTpeteriero € momryk (paszeosoriaHoro ekpiBajeHTy. lle Bupasu, sxi B
MOBI MEpPEKIIay MOBHICTIO 301ratoThCsl 3 OPUTIHATBHUMU 3a 3MICTOM 1 00pa3HicTio. Taki
€KBIBAJCHTH YacTO MAlOTh I1HTEPHAI[IOHAIIBHUA XapakTep 1 KYJIbTypHO-1CTOPUYHE

HIAIPYHTS, 10 MOJNIETINYE 1X nepenavdy. Hanpukian, anrmilicekuit Bupa3 An old dog will
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learn no new tricks anexBaTHO MepeqaEThCs YKPaiHChKOIO (Ppa3zoro «CTaporo rnca HOBUM
dboKycam HE HABUHUIID).

Hactynmauit minxig g0 mepekiaay € momyk dpaseonoridgoro aHaiory. Komwm
BIJICYTHIN TpsIMUN €KBIBAJICHT, NEPeKiIajad 3BEPTAEThCA [0 AHAJIOTIYHOIO BHUpa3zy 3
1HIIIOI0 0OPa3HOIO0 OCHOBOIO, ajie aHAJIOTTYHUM CMHUCIIOBHM HaBaHTakeHHsIM. Hampuxma:

1. Absence makes the heart grow fonder — «BincTaHb MOCUITIOE TTIOUYTTS.
2. Every family has a black sheep — «Y 60411l 3 METOM — JIO’KKA JTbOTTIO.
3. He laughs best who laughs last — «Ilo4aB cM1XOM, a 3aKIHUUB CJII3bMM.

Takok TOIMIMUPEHUM MIIXOAOM MEpEeKIIaly € KaJlbKyBaHHs. Y BHMaaKaX, KOJIH
OpUT1HAJIbHA 1]llOMa HE Ma€ €KBiBajieHTa ab0 aHAJOTIYHOTO BUpa3y B MOBI MEpeKIady,
JOMyCKaeThesl OyKBaIbHUM mepekiian. Takuil miaxig 30epirae 0Opa3HICTh 32 YMOBH, 1110
CTBOPEHUIA BUpA3 BI/ANOBIIa€ MOBHUM HOpMaM I1ii1boBoi MoBU. Hanpuknan, One swallow
does not make a summer nepexnagaeThes Ak «OmHa acTiBKa HE pOOUTH JIITAY.

YeTBepToI0 CTparTerielo Mepekyiagy € OMUCOBUHM mepekial. SKmo OyKBaJIbHHIM
nepeKIIa] HeIOPEYHHIA a00 CIIOTBOPIOE 3HAUCHHS, 3aCTOCOBY€ETHCS MOSICHIOBAIbHA (Ppaza
JUTsl TOYHIIIOL mepenadi 3Micty iaiomu. Hanpuknan, One mans meat is another man s
poison niepenaethes sk «[Ipo cMaku He criepedaroThCs».

Takox npu nepeksiazl BUKOPUCTOBYIOTHCS KOHTEKCTYallbHI 3aMiHU. Y KOHKPETHHUX
KOHTEKCTaX MepeKiajiad Moxe o0paru YKpaiHChKy 110My, sSika HAMOLIBIIT TOYHO Mepeae
3MICT OpWTiHANTy, HaBITh SKIIO BOHA HE € TOYHOK JIEKCHYHOKO BIAMOBIIHICTIO.
Hampuknan:

1. You can take a horse to water, but you cannot make him drink — «Cunoro He Oyner

MUJIOIO».

2. Dog does not eat dog — «CBii1 CBoEMY HE BOPOT».

[lim dgac mepeknamy 1AioM TeEpeKiIanad CTUKAETbCS 13 3aBIaHHSIM HE JIHIIE
3a0€3MeUnTH TOYHICTh Mepenadi 3MICTy, a W 30eperTu KyJIbTypHHI KOHTEKCT BHpPa3iB,
aJKe CTUITIICTUYHE 3a0apBJICHHS 17[I0M MOXE ICTOTHO BapilOBATHCS M MOBaMHU. ToMy

nepeKsazady MOBUHEH BPaxOBYBATHU KYJbTYPHO-ICTOPMYHI BIIMIHHOCTI Ta BOJOIITH
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3HaHHSAMH MPO OOWUJIBI MOBH, aOM 3a0€3MEUUTH MAKCUMAJIbHO TOYHHUM 1 aJeKBaTHUU
nepeKya.

TakuM 9MHOM, OCHOBHUMH METOJIaMU TIepeIadi 11iOMaTHIHIX BUPA3iB € MEPEKIIa
3a JIOTIOMOTOI0 CKBIBAJICHTIB, AaHAJIOTiB, KaJbKyBaHHs], OIMCOBOTO IEepeKiamy i
KOHTEKCTYyaJbHUX 3aMiH. BUKOprCTaHHS BIAMOBITHOTO (Ppa3eosoriyHOTO aHAIOTa y MOBI
NIEPEKIIaTy JTO3BOJISIE HE TUTBKH 30€perTH 3MiCTOBY CTPYKTYpPY, a i BiITBOPUTH CTHIIb Ta

eMOIIIiHE 3a0apBJICHHS OPUTTHATIBLHOTO TEKCTY.
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3 PO3/ILJT TPYIHOIII TA BUKJIUKH TP MEPEKJIAII IIIOM

3.1 KyJabTypHi Ta JIHrBICTHYHI TPYIHOILII NepeKaaay ixiom

ITepexnan i/110M € OJHIEIO 3 HAUCKIIAJHIMKX 3a/1a4 Y cepi nmepexnaay, OCKUIbKU
i1iloMaTUYH1 BUpa3ud BIJOOpaXKaloTh YHIKaNIbHI KYJIbTYpHI, ICTOpUYHI Ta MOBHI
ocobnuBocCTI Tiel M iHIIol Haii. KoxkHa MoBa Mae cBOi MOBH1 00pa3u, MOPIBHSHHS Ta
(dbpazeosoriuHi 3BOPOTH, SIK1 4aCTO HE MAIOTh MPSIMOTO €KBIBAJICHTA B 1HIINX MOBax. KpiM
TOTO, 1TIOMH MICTATh TMEBHI KYJIBTYpHI BIJICUJIKU, III0 BUMAararoTh BiJ] MepeKiiagadya He
JIUIIIE JIIHTBICTUYHUX 3HAHB, & U pO3yMIHHSA KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY 1CHY€E BUPa3.

TepMiH «KyabTypa» BIAHOCHTBCS A0 CYKYIHOCTI MEPEKOHAaHb, SIKI BIUIMBAIOTh Ha
MOBEIHKY MEBHOI KpaiHu uM rpymu. Teisop BU3HaAUaE ii K «CKIIaJIHE 1ILJIE, sIKE BKIII0YAE
3HAHHS, TTEPEKOHAHHS, 3BMUYAi, a TAKOX YCl 3700yTi JIOMWHOIO HABUYKH Ta 3BHUYKH 5K
yieHa cycnuibetBay [26]. Cepen 1Iux mEpeKOHAHb MOBA BBAXAETHCS BaXKJIMBOIO
CKJIZI0BOIO, 1110 (pOopMye KynbTypy JrONUHU. K 3a3Ha4eHO B cJIOBHUKY JIoHTMaHa, MOBa
€ «cepyem y mini kynomypuy|7]. MoBa BiJiirpae BayKJIMBY POJib Y MPOIEC] IEpEKIIay yepes
BILJTUB KYJIETYp OPUTIHAJIBHOTO Ta LJILOBOTO TEKCTIB.

Kynbrypa Mae 3Ha4HU BIUIMB Ha TIPOLIEC MEPEKIIATy, OCKUIBKU CTYIIHb IHTETparlii
BUXITHOTO TEKCTY B KYJIBTYpy IIIJTLOBOTO TEKCTY MOXKE 3MIHIOBATHCS, CTBOPIOIOYH
CEpHO3H1 TPYAHOIII JIJIs IepekiIaaada. Y boMy KOHTEKCTI KyJIBTypa MOXKE 3yMOBIIIOBATH
pi3HI TUNU mepekiany. [Homl mepekiaa CHpSIMOBaHUN Ha «30UNCEHHS 3 K)IbMYPOIO
YLTb0OBOI MOBU, | NEPeKIA0eHUll MEeKCH MOoXdce YacmKOo80 ab0 NOGHICMIO IHMe2Py8aAmuUcs 6
yro Kynemypy» [46], o Ha3UBAEThCS «iHmezpayictoy. [HIMI BapiaHT — MEepPEeKIIad, SKUH
30epirae nuuie BUXIAHY KYJIbTypy, 1 B L[bOMY BHUIAAKy BIH BIJOMHUN SIK «nepek1ad
Ooicepenay. SIkmo kK mepekian He 30epirae aHi KylnbTypy JKepenia, aHl KyJIbTypy

nepeKyamy, 11e Ha3UBAEThCA «8i0YydHceHHAM» [46].
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Kynerypa Bigirpae KiatO4OBYy poJib y TPOILIEC] MEepeKiaay, OCKIIbKH BiJl PIBHS
KyJABTYpHOT ajanTallii TeKCTy 3ajieKaTh HE JIMIIE HOTO 3PO3yMUIICTh 1 MPUPOAHICTD Y
IIJTHOBIM MOBI, aJie i TIepeaua OCHOBHUX CMHCITIB Ta i71eH. [1ioMu, sIK yacTHHA KYJIBTYpHO
00yMOBJIEHOT JIEKCUKH, € CKJIQJHUMU eJIeMEHTaMU JUIsl TIEpeKIIaly Yepe3 CBOE YHIKaJIbHE
3HAUYEHHA, TICHO TMOB’si3aHE 3 ICTOPIEIO, 3BUYASIMU Ta TPAAMIISIMH TEBHOI MOBHOI
cnibHOTU. OCKUTBKHM KO’KHA MOBa Ma€ CBOi HEMOBTOPHI 00pa3u Ta BUpa3H, BIJICYTHICTh
MPSIMOTO eKBIBaJICHTa a00 KyJbTypHa crienudika i110MH 4acTO CTBOPIOIOTH TPYAHOIII ITi/T
yac 1i mepeknany.

30kpema, Tepekiaa 1iloM BHMarae BiJ Mepekiajzada TIIMOOKOTO PO3YMIHHS SIK
BUXIJTHOI, TakK 1 HUIbOBOT KyJAbTyp. HacTo, 1100 3p00UTH 110My 3p03yMUIOIO JJIsl YATAUIB
IHIIOT KYNBTYpH, TMEpeKiiajad Mae 3acTOCOBYBaTH Takl NMPUHOMH, K aJamnTailis 4u
nosicHeHHs1. [le HeoOXiHO At Toro, mod iioMa He Juiie 30epiraja CBid 3MiCT, ane i
OpraHIYHO BIUCYBAJIACh y TEKCT, HE BUKJIMKAIOYM B YHMTa4a BIAYYTTS YY>KOPITHOCTI.
Hanpuknaz, igioMu, MoB'si3aHi 3 CUMBOJIAMU, SIKI HE MalOTh KyJIbTYPHOI 3HAYYIIOCTI y
L1JIOBIA MOBI, MOXKYTh OyTH MOBHICTIO HE3PO3YMUTUMHU 0€3 10aTKOBOIO KOHTEKCTY abo
3aMI1HM Ha aHAJIOT14HI BUPA3H 1[LIILOBOi MOBHU.

CxamHoni, MoB'sA3aH1 3 BU3HAUYCHHSIM 17110M, iX XapaKTEpUCTUKAMH 1 CIpoOamMu
Kkjacudikamii, sIK 3a3HAYEHO BUIIE, MOXKYTh YAaCTKOBO MOSICHUTH TPYAHOILIl, 3 SKUMHU
CTUKAIOThCS MepeKIaaadi mij yac nepeknamy. [lpore icHyroTh i iHII1 (aKTOpH, K1 TAKOXK
YCKJIQJIHIOIOTh IIeH Tpoliec. AHIIINChKa MOBa BBa)Ka€ThCs Oararoro Ha 1110MH; OTXKE,
nepekyiaziadaM  HeoOxigHO OyTh O00I3HAaHUMHM 3 iX BHUKOPUCTAHHSIM, THUIAMU Ta
XapaKkTepucTUKamMu. Benrka KUTbKICTh 1/1I0M B aHTTIMCHKIN MOBI, & TAaKOX TOW (haKT, 110
HaBITh HOCIT MOBM MOXKYTh MaTH TPYIHOINI 3 iX PO3yMIHHAM (4epe3 iCHYBaHHS Pi3HUX
BapiaHTIB MOBH, TaKUX K OPUTAHCHKU, aMEPUKAHCHKUMN, aBCTPATIACHKUH, KaHAICHKHI
Ta IHII), € JDKEPEJIOM MpoOJeM TiJ dYac mepekyiany. ICHYIOTh CIOBHHKHU 1710M, SKi
OXOILUTIOIOTH PI3HI BapiaHTH aHIMIINCHKOI, Hanpukiaa, « Webster’s New World American
Idioms Handbook» Teitn bpennep a6o «English Idioms Dictionary» Panbda

[Tinkinrrona. binplIicTh TAKMX CIOBHUKIB MICTATD 17[I0MH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BCIX
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aHITIOMOBHUX KpaiHaX, MONpHU Te, II0 BOHM MOXYTh CTOCYBaTHCSl IEBHOTO BapiaHTY
aHTITICHKOT [9].

Bpennep Bia3Hauae, 110 B aMEepUKAHCHKIN aHTMIMCHKIN HamuyeTbesa moHaa 10 000
171ioM, Jeski 3 SKMX BHUKOpHUCTOBYIOThCS ToHan 2000 pokiB. 3a manumu bapmoca,
aKTUBHHM CJIOBHUKOBHH 3armac mpocynyToro yuHs ckiaagae 3 000—4 000 cii, a macuBHUH
— 4 000-5 000 cuiB, 1110 HAOYHO JEMOHCTPYE OOCAT TPYIHOIIIB, 3 SKMMH CTUKAIOTHCS
CTyACHTHU-TIEpEKJIaiadl i 9ac poOOTH 3 1i0MaMHu.

[pyxo BULIs€ KIIbKA TPUYKH, YOMY HOCIT aHIJIIMCHKOI SIK IPYTroi MOBU CTUKAOTHCS
3 npoOiemMamu npu nepekiazai oM. [lo-nepie, e MetragpopuyHICTh: OUIBIIICTD 1/110M
HE MOXHa po3yMiTh OykBanbHO, Hampukiaa, «he spilled the beans» («BiH po3moBiB
CEeKpeT») HE Ma€ HIYOro CIUJIbHOrO 3 po3cumaHHsM 000iB. Ille omna mpobnema —
HEIOCTaTHIM piBEHb €KCIO3HUIIi, OCKUIBKH HOCIi MOBH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh CIIPOILEHY
MOBY MpHU CHUIKYBaHHI 3 1HO3eMIsIMU. [lepeknanadam TakoX HEOOX1JHO BpPaXOBYBaTH
paBUJIbHE BUKOPUCTAHHA 1710M, BPaXxOBYIOUM piBEHb (POPMAJIBLHOCTI, BiJ CJIEHTY 110
odiuiitHoi MoBu [27].

beiikep BUOKpEMITIOE YOTUPH TOJIOBHI TPYAHOIL IPH MEpPEKIIal 1/110M: BICYTHICTb
BIJIMOBITHOTO €KBIBaJ€HTAa B MOBI NEPEKJIaay, HasIBHICTh 1IOMH 31 CXOXKHM 3HAYCHHSIM,
ajie 1HIIMM KOHTEKCTOM, OJHOYACHE BUKOPUCTAHHS 1/1I0MU B IPSIMOMY Ta 1110MaTUYHOMY
CEHCI, a TAKOX PI3HUIISA B YaCTOTI BUKOPUCTAHHS 1/110M y MHUCHbMOBOMY Ta PO3MOBHOMY
MOBJICHHI B P13HUX MOBaXx.

106 nepekiagaTH 1/110MU, MEpEKIIaad IOBUHEH OOMpPATH CTPATET1I0, BPAXOBYHOUU
KyJBTYpHI OCOOJIMBOCTI, CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYPHI BIIMIHHOCTI.

[TincyMmoByro4M, MOXKHA CKa3aTH, 110 MEPEKaj 111I0M € HaJ3BUYaHHO CKJIQTHUM 1
OaratorpaHHUM 3aBIaHHSIM, $KE BHMara€ BiJl TepeKiazada He JHUIIe MOBHOI
MaCTepHOCTI, ajie i IMUOOKOTro PO3yMIiHHS KYJbTYPHHX aCIEKTIB 000X MOB — OpUTIHAITY
1 nepekyay. [miomu, ik e1eMeHTH KyJIbTypH, 30epiraioTh B c001 6ararcTBo iCTOPUYHHUX,
COLIIAJIbHUX 1 MOBHUX OCOOJIMBOCTEM, III0 YaCTO HE MAalOTh AHAJIOTIB B 1HILUX KYJIBTypax.

Came uepes 1ie epeksiajaueBl JOBOAUTLCS OOMPATU MIXK JTOCIIBHUM NEPEKIIAIOM, KN
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30epirae opmaabHI O3HAKM 1IIOMHM, 1 aIanTaIli€ro, 1o A03BOJsSE epeaaTd CMUCIOBUN
KOHTEKCT, aJie BOJHOYAC MOXKE BTPATUTH MEBHI OPUT1HATIbHI BIATIHKY 3HAYCHHS.

Kynmerypra cnemudika igioM Ta iX CceMaHTHYHAa Oararo3HAYHICTh TaKOX
YCKJIQJIHIOIOTh Mpoliec nepekiiany. KoxHa i1ioMa 4acTo CIUpaeThCs Ha acolliallii, BijoMi
JIMIIIEe HOCISIM TMEBHOI1 KYJIBTYPH, 1 MOXE BHUKJIMKATH Y HHUX Pi3HI €MOIiHI peakuii 4u
KyJIBTypHI ajto3ii, ki 1HO3EMHHUM dYMTa4 MOXKe He 3po3yMitH. lle BuMarae Bin
nepeksaaaya 0coOIMBO1 YBaru 10 KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY Ta PO3YMIHHS TOTO, HACKUIBKH
BI/IMOBIJHI BHpa3u IIJILOBOI MOBM 3[aTHI MEpelaTd 3HAUCHHS 1710Mu Oe3 BTpaTu ii
1JTIOMaTUYHOCTI. Y BHITAJIKaX, KOJIM KYJIbTYPHHUIM KOHTEKCT a00 00pa3HICTh OPUTIHAIBLHOT
17110MU 3aJTUIIAI0THCS HE3PO3YMIJIUMU JJIsI 1HIIIOI MOBHOI ayJIUTOPi1, Mepekiaaad MOBUHEH
BIATUCS J0 ajanTallii, a 1HOAl HaBITh JO IMOSCHEHb, 100 3a0€3MEUUTH 3PO3YMUIICTD 1
MPUIHSATHICT MEPEKIAACHOTO TEKCTY.

AHIIChKa MOBA, sika 0COOMBO OaraTa Ha 111I0MH, CTBOPIOE YUCIICHHI BUKJIMKHU
JUIsL TiepekianavyiB. BHUHHMKAIOTH ONATKOBI TPYIHOINI, IOB’sA3aHI 3 BapilaTUBHICTIO
aHTITIMCHKOT MOBH B Pi3HUX KpaiHaX, III0 BUMArae Bija Mepekiagada 3HaHHS KyJIbTYPHUX
0COOJMBOCTEH 1 BIAMIHHOCTEN M1 OPUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKUM, aBCTPAJINCHKUM Ta
IHITUMU BapiaHTaMU aHTIIIHCHKOI. PO3yMIHHS JIEKCHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX BIJIMIHHOCTEM
JI03BOJISIE TIEPEKIIalaueBl 3p0OUTH TEKCT ONMKYMM J0 KYJIBTYpHU LIJIBOBOI ayIUTOPIi, IPU
IOMY 30€epirarouu aBTeHTUYHICTh OpUTIHAITY.

Tox, mepexan iioM — 11 HE JIMIIe mepeada 3Ha4eHHsI clioBa uu ¢pasu, ane u
IMOOKHUI aHalli3 KyJIbTYpHUX, COLIAaJbHUX Ta €MOLIWHUX AaCIMEKTIB, SIKI CTOSTh 3a
imiomoro. Bubip crparerii mepekiagy 1110MU 3aJIeKWATh Bij 0araThb0X YHUHHUKIB:
HAsSIBHOCTI1 KYJIBTYPHOTO 200 JIIHTBICTUYHOI'O €KBIBaJIE€HTa B MOBI MEPEKIIAy, KYJIbTYpHOT
cetu(iky 17[10MHU, XapaKkTepy TEKCTY, B SIKOMY BOHA BXKMBA€THCS, Ta IIIbOBOI ayAUTOPIi.
3pemnToro, yCmix nepexiiaay 1110My 3aJIeKUTh Bl 34aTHOCTI MepeKiiagada 30aiancyBaTH
MDK KYJbTYPHOIO OJM3BKICTIO Ta 3pO3YMUIICTIO, 30€piraroud BOJHOYAC ABTEHTUYHICTh

OpHUTITHATBHOTO TEKCTY.
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3.2 Cneuugivyni npodjeMu Npu NepeKJaaai ilioM Npyu BiATBOPEHHI YKPAIHCHKOI0
MOBOIO

3.2.1 BuOip BiAnOBiAHMKIB 1JIfl CKJIAJAHUX i1iOMATHYHUX BUPa3iB

VY mpoueci mepekyiany 1110M 3 aHIIIACBKOT MOBM Ha YKpaiHChbKY IepeKiiaaadl
CTUKAIOThCSl 3 HHU3KOK cHeuu@piuHux MpoOjeM, MOB'SI3aHUX 13 BIAMIHHOCTSIMHU MK
KyJBTYPHUMHU, JIIHTBICTUYHUMHU T4 CEMAaHTUYHUMH 0COOIMBOCTAMU 000X MOB. [1iomu, sk
YHIKaJIbHI BUpa3H, BKOPIHEHI B KYJIBTYpl Ta 1CTOPIi MOBH-OpPHUTIHATY, YaCTO HE MAalOTh
NPSIMUX €KBIBAJIEHTIB B YKPAiHCBHKIA MOBI, 10 YCKJIAJHIOE Mepeaady iIXHbOr0 3HAYEHHS,
eMOLIIMHOTO 3a0apBJiIEHHS Ta CTHIICTUYHOTO edekTy. BpaxoByroun 1ie, nepekiagady Mae
MOJIOJIATU TaKl TPYAHOII, SIK BIAMIHHOCTI B KYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTI, HasBHICTh a0o
BIJICYTHICTh CXOKMX MOBHHUX 00pa3iB 1 HEOOXIJHICTh JOTPUMAaHHS CTHJIICTUYHOL
BIJIMTOBITHOCTI.

Jlo mpukiamy po3misiHEMO TpoOjeMy TMepekiaay iaioM 3 reorpapiyHuMHU
no3HaukamMu. DpazeosorizamMu, B SKUX 3TajyroThCcsi reorpadiyHi HAa3BU YU ICTOPUYHI
MOCTAaTI, TOLIBHO MepeaaBaTh 3a J0MOMOTOI0 YKPaiHChbKUX (pa3eosoriuyHUX OJUHULb 13
NOMIOHUM 3HAYEHHSM, aje 0e3 KyJIbTYpPHHX YU ICTOPUYHUX BiACHJIaHb, 100 3pOOUTH
BUpa3 OUIBII 3pO3yMUIMM JIJIsi YKpaiHChbKoro yuTada. Hanpuknan, Bupas” fto fight like
Kilkenny cats”, axuii 03Ha4a€e «OOPOTHUCS HE Ha KUTTS, & HA CMEPTh» a00 «0OpOTHCS A0
3aruHy», MOXOMUTh Bl cymMHO3BicHOI ictopii XVIII cromitrs, komu B Mmicti KinkeHHi
COJIIaTH TIPUB’A3yBajM OAMH JI0 OJHOTO XBOCTHU JIBOX KOTIB 1 3MymryBanu ix outucs. Llle

b

OJIMH TIpUKJIAl — 1aioMa “to be from Missouri”, sika TIepeKJIalacThCcs SK «XoMa
HEBIpHUI», X0 Ma€ 1HIIE KyJIbTypHE ToxomkeHHs. Llell Bupa3 mos'si3aHuii 3 BUCIOBOM
koHTpecMeHa Bimnapna Banaiepa 1899 poky: «S 3 Miccypi, 1 Bam JOBEAEThCS MEHI 11€
noBecT». B ykpaiHchkiit MOB1 Bupa3 Mae 0101iiTHe TOXOKEHHS, ajie 30epirae iIcHTUIHe

3HAYEHHS] — CKENTHI[M3M Ta BUMOTa JOBECTH ICTHHHICTD [55].
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Jleski BHpa3u TOB’s3aHl 3 ICTOPUYHUMHU TOAISIMU, HAINPUKIAN, “to meet one'’s
Waterloo” (3a3HaTu HMILIBHOI MOpa3Ku), L0 BiJcuiae A0 mopasku Hamoneona mpu
Barepnoo. YkpaiHChkuil BIANMOBITHUK — «3a3HaTH (iacko» ab0 «3a3HATH HUIIIBHOI
nopaskuy. [Hmmi npuknag — “cross the Rubicon” (IepecTYNUTH MEXKY), IO TTOXOIUTh
Bin mepexony IOmiem Ilesapem piuku PyOikoH, sikuii o3HayaB moyarok BiiHH. B
YKpaiHChKiii MOB1 TaKOX ICHY€ MOAiOHa ijioMa — «mepertu PyOikon» abo «mepeiTu
YepBOHY JIiHIIO» [56].

Takox 1ICHYIOTh (Ppa3eoJiori3Mu, OB’ s13aH1 3 HAILlIOHAJILHUMU TPAIULISIMU, SIK-OT
“to go Dutch” (matuTu KoXeH 3a cebe), 10 CTOCYEThCA TPATUIINHOT TOJUIAHIACHKOI
MPaKTUIHOCTI. B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTI el BUpa3 MPOCTO MEPEIAETHCS SIK «TUTATUTH
KOXEH 3a cebey.

Bupasz “French leave” (mitm 0e3 mpomianHsi) Biacuiae no cepenunn XVIII
CTOMITTS. BBaxkaeThcs, M0 1€l BUCIIB MOXOAUTH B1J (PPAHIy3bKOTO 3BHUYAI0 MOKUIATH
Beuepro abo 0ai, He MPOIIAIYUCh 3 TOCHOAAPEM UM rocnoAuHero. Brnepiie Bupas Oyio
3adikcoBaHo He3abapoMm miciass CeMupiuHOI BIMHU; (paHIy3bKHW €KBIBAJIEHT I[HOTO
BUCNOBY — “‘filer a I'Anglaise”, 110 OyKBaJbHO O3HAYA€ «BTEKTH MO-aHIIIACHKID.

Aurniicekuit Bupas “when in Rome, do as the Romans” do OGykBaJbHO O3HAYa€E
«pOOUTH TaK, SIK MPUUHITO B PUMi», T1JIKa3yOUH PO BAKIUBICTh afanTallii 70 MiCIIEBUX
3BU4AiB. B ykpaiHChKiil MOBI 11€¥ BUpa3 Ma€ aHAJIOTIYHE 3HAYCHHS 1 IEPEIAETHCS SIK «31
CBOIM yCTaBOM Y UY>KUW MOHACTHP HE XOAATHY» a00 «y Uy>KUU JIM 31 CBOIM MOPSIKOM HE
nan». 1le no3Bosise 30epertu roJIoBHY 171€10 BUpPa3zy, 30epirarouu KyJlbTypHY OJIM3bKICTh
JUTSl YKpaiHChKUX YUTAYIB.

[Hmmit mikaBuit npuknang — “Dutch courage”, 10 03HaYa€ «CMUIUBICTh, OTPUMaHa
IT1]] BIUTMBOM aJIKOTOJIFO». BHUCIIIB MOXOIUTH 3 YaclB aHIVIO-TOJIJIAHICEKUX BOECH 1 BUCMIIOE
MPAKTUKY TOJUIAHJCHKHUX COJIJIATIB, sIKI BUMUBAIN Tiepen 0oem. B ykpaiHChbKiN MOBI 11€
MOJKHA TIEpeNIaTH K «IIJKPIMUTUCS CIUPTHUM» a00 «CMUIMBICTh y musimii». Tak camo
Bupas pardon my French, sxkuii BUKOPHCTOBYEThCS N1 BUOAUEHHS 32 HEHOPMATHUBHY

JeKkcuKy, Mae ictopuyHuil KoHTekcT: y XVII-XIX cromitrax B AHDII CJIOBO
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«(ppaHIly3bKU» YacTO acollloBajoCs 3 ByJbrapHicTio. B ykpaiHChkoMy mepekiai
MOKHA BUKOPHUCTATH OyKBaJIbHUHN TEeKIaa — «BHOad 3a MO0 (ppaHiry3bpky» [51].

[HIIi BHpa3W MOXYTh IO3HAYaTH IOCh HEBJIOBHME ab0 Majo3po3yMmisie AJis
ayJIuTOPii, sIK, HAIIPUKJIIAJ, “Scotch mist”, 110 03HAYAE «IIOCh HEBJIOBUME, He3HaUHE». Lle
Bifgcuiae A0 TyMaHiB LlloTnanaii, ki BaKko moOauyuTH 4iTKO. B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTI
HOro MOXKHA MEPEKIIACTH K «HEMa aHi CIiay» a00 «SK IUM PO3BISIBCS.

[t paszeonorism — “Chinese whispers”, skuit 03Hauae «repeaada iHGopmarii
3 BEJIMKUM BHUKPHUBJICHHSIM» 1 B YKPaiHCBhKI MOBI1 BIJJOMHI SIK «31IICOBaHHUI TEIEPOH.
Bupas “Chinese whispers” mupoko BUKOPUCTOBY€eThCs y Benukiii bpuranii Ta 6aratbox
IHIIIMX aHTJIOMOBHMX Kpainax, xoua B CIIIA #ioro maiixe He BKUBatOTh. B1H TOXOIUTH Bijl
I'pH, 1€ YYaCHUKH MOCIIAOBHO NEPENAlOTh OJUH OAHOMY IOMIETIKH (pasy, SKa 3 KOKHUM
KPOKOM Bce Ouibllle BUKpUBISAEThCS. OCHOBHA MeTa Ipd — po3Bara, KOJu OCTaHHIM
YYACHHK BUTOJIONIY€ MOYYyTe, 1 KIHIEBUW BapiaHT 3a3BHYail 30BCIM HE CXOXKHHA Ha
nouyaTkoBy (pa3y. Lls rpa nommpena B 6araTbox KpaiHax, ajie Ma€ pi3Hi Ha3BHU: 30KpeMa,
B CIIIA BoHa Bijioma sik “Telephone” abo “Gossip”.

Ha3By “Chinese whispers” Oyno npuitHsaTo nis wiei rpu y Benukiit bpuranii B
cepenuHi XX CTOJITTS; O TOTO BOoHa Oyna Bigoma sik “Russian Scandal” abo “Russian
Gossip”. TlpyuunHa 3MIHM Ha3BU 0 KIHLA HE 3°sicoBaHa. [CHye mpuMyIIEeHHs, 10 Len
BHPAa3 € paCUCTCbKUM CTEPEOTHUIIOM, 1110 HAaTSAKa€ Ha «Oe3Iy3/1e» MOBJICHHS KUTAMIIIB, aje
11€ TBEPPKCHHSI € CyMHIBHUM. AHIIIINIIN 3a3BUYail HE MAOTh YIIEPEKEHb MPOTH KATANIIIB
1, SKIIO MPUIYCTUTH HAABHICTh CTEPEOTHIY, L€ MOK€ OyTHM MOB'SI3aHO 3 TUM, LIO
KATAiChka MOBa 3JA€ThCS OLIBII HE3PO3YMIJIOK JUIs aHIJIOMOBHHIX JIFOJEH, HIXK
pociiicbka. MOXJIMBO, Ha3Ba HATSIKAE HA 1/I€I0 «TAEMHHYOCTI» YU «3aragKOBOCTI»
KUTAKIIIB, aJie¢ HABPS YM Ma€ 1HII IPUXOBaHI KOHOTAITIi.

e onun Bupas “To carry coals to Newcastle” OyKBaJIbHO 03HaUYa€ «HECTH BYT1JUIS
B Hrprokacnm». Herokacn — 11e micto y Benukiii bputanii, Biome BUJ00yTKOM BYT1JLIS,

TOMY Il BHpa3 O3HAYa€ BUKOHAHHS HEMOTPiOHOI abo 3aitBoi poOoTH. YKpaiHCHKUit
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aHaJIor — «HECTH JpOBa B JIC» a00 «HOCUTHU BOIY B PEUIET», IO TaK CaMO MO3HAYa€e
napeMHy poooty [50].

e onun nikaBuii BUupa3 — “Greek to me”’, aKuil JOCIIBHO MEPEKIATAETHCS K «1I€
JUIsL MEHE Tpellbka MOBa» 1 O3Hayae, 10 MIOCh € He3po3yMuiuM. Bupas moxomuts 3
AHTUYHOI TPaAULIii, KOJIH JaTUHSHU BBAXKAJIM TPEI[bKY MOBY CKJIQJHOIO JJIsl po3yMiHHA. B
YKpaiHChKiil MOBI aHAJIOTIYHUN BUPa3 — «KUTaMCbKa TpaMOTay, IKUH TaK caMo Iepeae
171e10 He3po3ymiiocTi [53].

OT1xe, nepekiaa 1110M 3 aHITINCHKOT MOBHY Ha YKPATHCHKY € CKJIaJHUM MPOIIECOM,
KU BUMAarae BpaxyBaHHs KyJIbBTYPHUX, ICTOPUYHUX Ta MOBHUX 0COOMBOCTEN 000X MOB.
[nioMu, mo MicTATh reorpadiyHi Ha3BU, ICTOPUYHUX OCI0 200 HAIIOHAJIbHI CTEPEOTHUIIH,
4acTO HE MaIOTh MPSIMUX €KBIBAJICHTIB B YKPATHCHKIN MOBI, TOMY MOTPEOYIOTh aJarnTaiii
JUIs 30€peKEHHS OCHOBHOTO 3HAYEHHsI 1 CTHJIICTUYHOIO 3abapBiieHHs. Bukopucrtanss
YKPAiHChKUX (pa3eosiori3MiB 13 MOAIOHMM CMUCJIOBHUM HABaHTAKEHHSM JI03BOJISIE
nepeksaaadyaM poOUTH Il BUpa3u OUTBIN 3pO3yMUTMMU Ta OJU3BKUMU ISl YKPATHCHKUX

YUTauiB, 30€pIrarouu Mpu HbOMY iXHIO 00pa3HICTh Ta €eMOLIMHUI BIATIHOK.

3.2.2 PoJib KOHTEKCTY B iHTeprnperauii Ta nmepexkJaii ixiom

KoHTeKCT Bifirpae KIO4YOBY posib B IHTEpIpETallli Ta MepeKaaal 1110M, OCKIIbKH
came BIH JOTIOMara€e po3KpUTH TOYHE 3HAYECHHS (Ppa3eoyIOTIYHUX BUPA3iB, AKI 4aCTO HE
MiIar0ThCs OyKBaJIbHOMY TIIYMau€HHIO. [7110MH, 3a3BU4ail BKOPIHEHI1 Y KYJIBTYpi, 1CTOPii
Ta MOBHHMX OCOOJIMBOCTSIX HAPOJLY, MOKYTh Ha0yBaTH PI3HUX BIATIHKIB CEHCY 3aJIEKHO BiJl
CHUTYyallil, B sIKii BOHM BUKOPUCTOBYIOThCS. ToMy ISl mepekiiaadya po3yMiHHS KOHTEKCTY
€ HEeOOXIJTHUM €JIEMEHTOM, 110 3a0e3Nevye aJeKBaTHy Neperady 3MICTy Ta eMOIIHHOTOo
3a0apBJIeHHS 1110MaTUYHUX BUPa3iB.

KonTekcT y mepeknaal OXOIUTIOE MIMPOKUK HaOlp (akTopiB, IO OTOYYIOTH

KOHKpPETHE CJI0OBO, (hpa3y UM TEKCT, BKIIOYAIOYM iX COLIOKYJIBTYpPHE, JIIHTBICTUYHE,
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ICTOpMYHE Ta CUTyaTHBHE cepenoBuile. Lle He mpocTo CyKymHICTh CHiB, a TaKOX YcCi
HIOAHCH, SIKi BU3HAYAIOTh 3MICT 1 3HAYCHHS KOMYHIKaITii.

VY mporeci nepekiagy BpaxXyBaHHS KOHTEKCTY Mependadae yBary J0 BCIX acleKTiB,
0 OTOYYIOTh NMEBHUM TEKCT ab0 BHpa3, 1 BUMAarae perejbHOro aHaji3y KyJbTYpHUX
0COOMMBOCTEM, BIAMOBIAHOTO BXKMBAHHS CIIB y PI3HUX KaHPaxX YW CUTYaIlIsX, a TaKOXK
OCOOJIMBOCTEN CTPYKTYpU PEUYECHHSI 1 KOHTEKCTyaJlbHUX BIATIHKIB. 3aBISKH KOHTEKCTY
nepeKIIaiad Ma€ MOXKJIMBICTh BIITBOPUTH HE JIUIIE KOHKPETHE CJIIOBO B 1HIINM MOBI, aje i
nepeaaTy Bcl HOro J0JaTKOB1 3HAYEHHS, 1110 (OPMYIOTh CEHC.

KoHTeKCcT oXOrTtoe B3a€MO3B’SI3KM MK CJIOBaMH, iXHI KOHOTAIlll Ta KYJIbTYpHI
0COOTHBOCTI, IO PO3KPUBAIOTH peajbHE 3HAYeHHs iH(popmamii. Moro 3HaueHHA y
MepeKyaajl HEMOXIMBO HEIOOIIHUTH, aJKe caMe KOHTEKCT BHU3HAYa€ TOYHICTH,
aJlanTalio Ta MOBHOTY nepenadi cMuciay. KoHTEKCT y mepekiali € OCHOBOIO, Ha SIKIH
0a3yeTbcsl MPAaBUIIbHE PO3YMIHHS 1 Iepeayda TEKCTY.

OCHOBHI TPUYMUHHU, YOMY KOHTEKCT MAa€ BHpIIIAJbHE 3HAYCHHS Y MEPeKiIal,
BKJTFOYAIOTh:

o TounicTsh nepekaany: KoHtekct BU3HaYa€ KOHKPETHE 3HAYEHHS CIIIB 1 BUPA3iB y
neBHi curtyarii. [lepekiiamad MOBMHEH BpPaxXOBYBaTH COIIOKYIBTYPHUM Ta
CUTYaTUBHMI KOHTEKCT JJIsi TOYHOI Tiepeadi 3HaueHHSI.

o Ananramisi 10 KyJbTyYPHHX oOcoOauMBocTeii: KOHTEKCT nomomarae yHUKHYTH
HETMOPO3yMiHb, IKI MOXXYTh BUHUKATH Y€pe3 KYIbTypHI UM 1CTOPUYHI BIIIMIHHOCTI.
[lepexnanay BpaxoBy€ KylbTYpHI HIOQHCH, 1100 MPaBWIBHO 1HTEPHpPETYBaTH 1
nepeaaTy CeHc.

o YpaxyBaHHS JIiHIBiCTHYHHUX TOHKOIIIB: 3aJIE)KHO BiJl KOHTEKCTY CJIOBa 1 (hpasu
MOXYTh MaTu Ppi3H1 3HadeHHs. lle cTocyeThCs He JHIIe OKpeMHuX CiIiB, a i
rpaMaTUYHUX 0COOJMBOCTEH, IO BIUTMBAIOTH HA 1X 1HTEPIPETAIIIIO.

o Ilepemxaua cTuiaio Ta inToHauii: KoHTEKCT 103BoJIsI€ MepeaTH HE JIUIIE 3MICT, a i
TOH, €MOIIiifHe 3a0apBJIEHHS 1 CTUJIb TEKCTY, [0 OCOOIMBO BaXKJIMBO B XyHOXKHIX

TeKcTax abo miajgorax.
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o YHHUKHEHHSI MOMMJIOK Ta JIBO3HAYHOCTeil: BpaxyBaHHS KOHTEKCTY J03BOJISE
YHUKHYTH HEMPaBUJIBHOTO PO3YMIHHSI TEKCTy Ta MOJIMIIUTH KOMYHIKAII0 MIiX
aBTOPOM 1 YUTAUEM.

Mu pocmiawiM JeKUIbKa aHIIIACBKUX 1J110M, iX E€THMOJIOTII0 Ta YKpaiHChKi
BIJIMOBITHUKH, a0W BU3HAYUTH HACKIJIBKU KYJbTYPHHUM Ta ICTOPUYHUNA KOHTEKCT BILJIMBAE
Ha IepeKiIaj] Ta HalyTTsl YKpaiHChKOI MOBOIO 1710M aHIIIHCHKOTO MOXOIKEHHS:

“To have a skeleton in the closet” — 11€¥1 BUCJIIB O3HA4Ya€ MaTH MPUXOBaHY, TEMHY
TaEMHHULIO, Ky JIOJMHA BOJIE HE PO3rOJIONIYBAaTH. BikTOplaHChKE aHIIIMChKE
CYCIIBCTBO BUKOPHCTOBYBaJIO 00pa3 ckenera B madi K CUMBOJ IPUXOBAHUX CIMEHHUX
ab0 0COOMCTUX CEKPETIB. YKPAIHCHKUM BIJIOBIIHUKOM € ()pa3a «MaTu CKeleT y madiy,
sKa 30epirae iIcHTHYHEe 3HauYeHHs [47].

“To have an albatross around one's neck” — 03Ha4a€e «HECTU BXKUHU TArap ado
npoBuHy». Bupa3 noxoauts 3 nmoemu Cemroena Kombpimka «banaoa npo cmapozo
MOpsKa», 1€ MOPSIK 3MYIIEHU HOCUTH MEPTBOIO aib0aTpoca Ha LIUI SIK CUMBOJI CBOET
POBUHU. B yKpaiHCBKI MOBI € CX0XKHI 32 3HAUEHHSIM BUPA3 — HECTU BAXKKHUM XPECT.

“A storm in a teacup” — 1ue# Pppa3eosoriaM onucye MepeOUIbIICHy peakililo Ha
HE3HaYHy MpoOsieMy, OyKBaJIbHO «Oypro y 4aitHii yamnii». Bin Bkaszye Ha Te, SK JIIOTUHA
MOJKE CTBOPIOBATH BENHUKYy JApaMy 3 He3HauyHOro mpuBoxy. OCHOBHA i/esi BHCIIOBIB
“tempest in a teapot” (Oypst B 4aliHUKY) 1 “storm in a teacup’ (Oyps B Haiiill) csrae
KOPIHHSAM 52 POKY JI0 H.€. 1 MOXOAMTh 13 TBOPiB L{uiiepoHa, /1e BiH BUKOPUCTOBYE (pasy,
Ky MOXKHA MEPEKIIACTH SIK «IT1THIMATH XBUJI1 ONTOJIOHUKOMY. Y 1678 porti repiior OpmMoH
y CBOEMY JIMCTI TaKOX 3rajlye MoJAIOHMI BUpa3, Ha3UBawo4M 1e “but a storm in a cream
bowl” (Oypero B MHCIII 3 BepiikaMu ). B ykpaiHChKiii MOB1 TOJIIOHUM BUpa3 — «pOOUTH 3
MYXU CIIOHa.

“To play devil’s advocate” — o03Ha4ae «cmepedyaTucsl 3apajgu TUCKyCli» abo
BHCJIOBITIOBATH MPOTUJICKHY AYMKY, 00 MEPEBIpUTH apryMeHTallito. Bupasz Mae BUTOKH

B KaTOJMUIIBbKIN IIEPKBI, JIe «aJBOKAT IUSIBOJIa» IMPHU3HAYABCS IS BHUSBJICHHS CIIA0KHX
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CTOPIH KaH/AMJlaTa Ha KaHOHI3allil0. B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI TaKOX € BUPa3 «aJBOKAT
TTUSIBOJIAY.

“To be a guinea pig” — 1el BuUpa3 O3HAYAE «OYTH MIATOCTIAHUMY, SK B
EKCIIEPUMEHTAX, JI€ BUKOPHUCTOBYBAJM MOPCHKHUX CBMHOK. B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTh AQHAJOTIUYHUN 00pa3 «OyTH MIATOCTIIHAM KpPOJIUKOM», IO
nepeaae €10 y4acTi y JOCIIKEHHI Y TeCTyBaHHI.

“To have cold feet” — 1l dhpazeosoriaM o3Havae BiIUyBaTH CTpax ad0 CyMHIBH
nepes NPUUHATTAM BaXKJIMBOTO pilieHHs. JlesKi JOCIITHUKY BBaXKal0Th, 110 BUpa3 “cold
feet” mMae HIMELIbKE MOXOHKEHHS BiJ imiomu “‘kalte Fiiffe bekommen”, sika OyKBaJbHO
O3Ha4Ya€ «OTPUMATH XOJOAHI HOTH» 1 Ma€ T€ caMe MEePEHOCHE 3HAYCHHS — «BTPATUTH
MY>KHICTBY.

Lle#t BuCIiB BriepIe 3'sIBUBCS B aHIIIACHKOMY MepekIiaii HiMelbkoro pomany Cigoa
i ocnuea 1878 poky, 1€ OAWH 3 MEPCOHAXKIB 3aJIUINAE MMOKEPHUM CTid, KOJU HOMY HE
acTUTh — 1, Ha4eOTO, HWOro HOTHM «3aMep3aroTh». YKpaiHChKI BIAMOBIAHUKH —
«BIAKATUCS) a00 «IaTH 3aHIO».

«To let the cat out of the bag» — 03Hayae BUIMATKOBO PO3KPUTU CEKpeT. Bucii
BUHUK Ha aHIJACHKUX PUHKAX, JIe MPOJABII 1HOJI 3aMiCTh ITOPOCAT MPOAaBalid KOTIB Y
MIIIKY, 1 II€ CTaBaJl0 OYEBWJAHUM TMpHU BIAKPUTTI. B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI
BUKOPHCTOBYETHCS] BUPA3 «BUOOBKATH CEKPETY.

“To bite the bullet” — ¢pasa omucye cTiiikicTb 10 60m0 a60 TpymHOMIB. Ii
€TUMOJIOT1SI CcArae BIMCHKOBOI MPAKTUKHU, KOJIU COJNJATH KyCaldH KYNIO MiJ 4yac OOMICHUX
npouenyp 6e3 Hapko3y. B ykpalHChKiii MOBI MOXKHA CKaszaTd <«3UIMATH 3yOm» abo
«TEPETEPHITH.

“To spill the beans” — 03Ha4a€ «PO3KPUTH CEKPET». Bupas moxoauTs 3 TPEIbKOTO
3BUYAI0 TOJIOCYBAHHS 3a JIONIOMOTOI0 KBACOII, JI€ PO3KPUTTS KBACOJI1 BKa3yBajo Ha 3MICT
BUOOpY. YKpATHCHKI BIAMOBITHUKN — «PO3KPUTH KapTh» a00 «BUOOBKATH.

“To burn the midnight oil” — 1€l BUCIIB O3Ha4Yae «IpalfOBaTH JAOIMI3HAY.

[ToxonuTth 3 4aciB, KOJM JJIsi OCBITJICHHS BUKOPUCTOBYBAJIM JIaMIU Ha OJIii, 1110 TOPUIA
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JIOBTOo BHOYI. B ykpaiHChKOMY BapiaHTi BUKOPHCTOBYETHCS (hpasa «3aCHIKyBATHUCS IO
Mi3HBOI HOUIY.

“To cut the mustard” — o3Hadae «BIANOBIZATH BUMOTaM» ab0 IOCATATH
HEOOX1THOTO piBHA sKOCTI. Dpaza “cut the mustard”, cxoxe, Mae aMepUKaHCHKE
noxo/keHHs. JIOKyMeHTH cBiuarh, IO 1€l BUpa3 3 gBUBCS B raszeri micta [ anBecToH,
Texac, y 1891-92 pokax. Astop O. ['enpi, sikuit nmpoBiB 6araro pokiB y Texaci, MOXKIIMBO,
TaM 1 MO3HaMOMHUBCS 3 IIUM BUpa3oM. BiH BUkopuctaB “cut the mustard” y cBoii 30ip1i
onoBiganb Cepye 3axoody (1907): “I looked around and found a proposition that exactly
cut the mustard” (51 0o3upHYBCSI HaBKpPYTHM 1 3HAWIIOB MPOIMO3UINIO, SKa IMOBHICTIO
BI/IMOBIZJa€ BUMOTaM.) YKpaiHCBKUU BIAMOBIIHUK — «BIAMOBIJATH CTaHAapTam» ado
«BUKOHYBAaTH BUMOTH.

“To beat around the bush” — dpa3a o3HauUa€ TOBOPUTH HEMPAMO a00 YHUKATU CYTI
po3MoBH. [10X0AUTH 13 CEpEeTHHOBIYHOTO MOTIOBAHHS, /1€ MUCIUBII OOXOAMIM KYIIIi, 100
HE 3JISIKaTH 310014. B yKkpaiHChKil MOBI aHAJIOTTYHUM BUPA3 — «XOJUTHU HABKOJIO» abo0
«XOJIUTH OKOJIACAY.

“Bite the dust” o3Ha4ae «3a3HaTH Opa3Kku» abo «3aruHyTh». llepia 3raaka came
“bite the dust” 3'sBunaca y 1750 poui y motnanacekkoro apropa Tobiaca CmosieTTa B
rioro tBopi1 «IIpuroau XXuns bnaca 13 Cantinbstan»: “We made two of them bite the dust,
and the others betake themselves to flight.” (Mu BOWIM TBOX, a 1HII KHHYJIUCS HABTHOKH ).

Eniyna moema I'omepa «Imiaga» Oyma nHanucana 6mussko 700 poky g0 H.e., 1 B
anriicekoMy nepeknani Cemroena batiepa B XIX cromitri Mictutbes st Gpasa: “Grant
that my sword may pierce the shirt of Hector about his heart, and that full many of his
comrades may bite the dust as they fall dying round him.” (Hexait Miii Me4 TIpOHIXKE
copouky ['ektopa, 1 Hexal 6ararto 3 foro ToBapuiiB 3arune). OnHaxk, e, IMBHUIIIE 32 BCE,
TBOpumMit epekian barnepa, a He opurinanbsHi cioBa [omepa. B ykpaiHchbkiii MOBI HeMae
TOYHOTO BIAMOBIAHUKA, MPOTE 1[I0 1JIIOMY MOKHA MEPEKIIACTH SIK «BIACTH 3aMEPTBO» ab0

«3a3HaTu IIOPa3Ku».
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“Bury the hatchet” o3Ha4ya€e «IPUITMHUTU CBApKYy» ab0 «IIOMUPHUTHUCS». BuCIiB
Oepe CBiif MOYATOK 13 TPaAMIIi KOPIHHUX aMEPUKAHIIIB 3aKOMyBAaTH 30pOI0 SK CHMBOII
NPUIUHEHHS BOPOXKHEU1. YKpaiHCHKHUI BIAMOBIIHUK — «3aKOMAaTH COKHUPY BIHHU» a0o
MPOCTO KIIOMUPHUTHUCS».

“By the skin of ones teeth” Bka3ye Ha yHUKHCHHs HEOE3NEKH 3 MIHIMAIbHUM
3armacom, ToOTo «ienb-neapy». [loxonuts 13 biomii (Kuura Mosa 19:20), ne uei BUCHIB
O3Hauae, 1110 JIIJMHA BpATyBaJlacd Maike TMBOM. B yKpaiHCBKiil MOB1 CX0X1 BUCIIOBH —
«Ha BOJIOCUHI» a00 «IEIb-JIEAbY.

“Caught red-handed” — 1e «3n0BUTH Ha Tapsuomy». Bupa3z sunuk y lllotnanmii

y XV CTOMITTI JUisl ONUCY 3J0YMHLIB, SIKUX BHUSBJSUIM HA MICIIl 3JIOYMHY 3 KPOB’IO Ha

pykax. B ykpaiHCBKiii MOBI BUKOPHUCTOBYETHCS aHAJOTIUHMM BUpa3 — «3JOBUTH Ha
rapsiaomMy».
“Go the extra mile” — o03Ha4ae JOKJIACTH JIOAATKOBHX 3ycwiib. lleit BuciiB

nmoxoauTh 3 biomii, komu Icyc ckazap: «Skimo XTochk 3MyIye Tede MPONTH OIHY MUIIIO,
WM 3 HUM AB1». barato XTo IHTEpIpeTye Le K 3aKIUK 3aBXKA1 pOOUTH OLIbIlEe, HIXK Blj
Te0e BUMararTh. B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTI CXOX1 ()pa3u — «IOKIACTU JOJATKOBUX
3yCHJIb» 200 «BUKJIACTUCS HA TIOBHY».

“Hit the nail on the head” Bka3dye Ha BIy4YHY OIIIHKY CHUTYyallili a0 MpaBUJIbHE
pimmenHs. [leil Bupa3 BHUKOPHCTOBYBAaBCS III€ B CEPEIHbOBIUYI M O3HA4YaB MOMaJaHHS
MPSIMO B IUJIb. YKPaiHCHKUN BIATIOBITHUK — «BIYYHUTH B ILTIbY.

“Jump on the bandwagon” 03HaYae «IpUEAHATUCS O MOMYISPHOI cripaBu» ado
«mite 3a TpeHaomM». Y XIX cTomiTTi 11e BUCTIB OyB MOB’sI3aHUM 13 IUPKOBUMHU MapajiaMH,
JIe YYaCHUKH MOTJIM CICTH Ha «Becenuil Qypron» (bandwagon), 1mo CUMBOJII3yBasio
CJIITyBaHHS 3a MOMYJSPHOIO 17Ie€10. YKPATHCHKUM BIAMOBIAHUK — «IT1IXOTTUTH TPEHI

“Kill two birds with one stone” Mae 3HaYE€HHS «TOCSTTH JABOX IIJIEH OMHOYACHOY.
Bupa3s 3’sBuBcst y XVI cTomiTTi i cTOCyBaBCS MHCIMBIIIB, SIKI HAMArajiucs BIOJIIOBATH
JIBOX MTaxiB OJHUM KamMeHeM. B yKpalHCbKOMY KOHTEKCTI BUKOPHUCTOBYETHCS MOIIOHUI

BHUpa3 — «BOWTHU JBOX 3aMIIIB OJJHUM MOCTPLIOMY.
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“The last straw” BKa3ye Ha OCTAHHIO Kparulio TepriHHA a00 (akTop, 10 MPU3BIB
710 3puBY. BUCIiB MOXOAUTH 13 MPUKA3KU MPO OCTAHHIO COJIOMHHKY, sIKa 3J1aMajia CIUuHY
BepOIIOTy, CHMBOII3YIOYM HE3HAYHUI Ha BUTJIS, aJieé KPUTUYHUM YMHHUK. B yKpaiHChKiii
MOBI aHAJIOTIYHUHN BUPa3 — «OCTAHHS Kparuis».

“Under the weather” o3Ha4ae mouyBaTHCs HemoOpe abo He3mykaru. BuciiB mae
MOPCBKE TMOXO/KCHHS: MOPSIKH, 110 XOBAJIMCS TiJ MamyOor0 Mif Yac IITOpPMY, YacTo
BI/IYYBaJIM TMOTIPIIEHHSI CaMOMNOYYTTA. YKpPAiHCbKUU BIJMOBIIHUK — «HE B Aycl» abo
«TIOYyBATHUCS TIOTAHOY.

3OIMCHUBIIM aHaJl3 aHIIIHCBKUX 1110M, IXHBOI €THMOJOTII Ta MOXKIUBHX
YKpaiHChKUX BiAMOBIIHHUKIB, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 YMMAJIO 17[I0M aHIJIIHCHKOTO
MOXO/PKEHHSI MalOTh OJTM3bKI 32 3MICTOM aHAJIOTH B yKpaiHChKil MOBI. e mosicHioeThCs
CHUIBHUMU KYJIBTYPHUMH YU JKUTTEBUMH JTOCBIJIaMU, Ha SIKUX 0a3yI0ThCs NIEBHI BUCIIOBH.
Hanpuxknan, iniomu «to have a skeleton in the closet» Ta «to bury the hatchet» 3naitm
CBOE MiCII€ 1 B YKPaiHCbKOMY MOBHOMY IPOCTOP1 y BUIVISII «MaTu CKeNeT y madi» ta
«3aKomaru COKHUpy BiitHW». LI BUCIIOBH 30epiraroTb OCHOBHE 3HAUEHHS OpUTIHATY i
BOJTHOYAC JIETKO CIIPUHMAIOTHCS YKPAiHCHKUM YHUTaueM.

Bonnouac, icHye Hemanui BIACOTOK aHTIIHCHKUX 1710M, SKi HE MarOTh TOUYHHX
BIJIMOBIJTHUKIB B YKpAiHCbKIH MOBI Ta MOTPEOyIOTh OMHMCOBOIO MEpeKNany s
JTOCATHEHHS 3p0o3yMilocTi Ta TouHocTi. Hampuknan, imioma «to cut the mustard», sika
O3HaYa€ BIAMOBIJIaTH BUMOTaM abo0 JOCSATaTH IMEBHOTO PIBHS SKOCTI, HE Ma€ IMPSMOIO
nepeksaaay 1 norpedye aganToBaHOro miaxoay. AHanoriyHo, «to burn the midnight oil»,
110 OMHCy€e PoOOTY 110 Mi3HKOT HOY1, MA€ 1HITUHN KYJIBTYPHUN KOHTEKCT B aHTJIIMCHKIA MOBI1
Ta TaKOXK BUMAarae OMuCOBOTO TiIXOY.

VY mpoueci nepekiany BaXJIMBO He JIMILE 3HAWTH aHAJOl, a il BpaxoByBaTH
KyJbTYpHUN KOHTEKCT, 00 TMepeaatd TOJOBHHM CEHC, HaBiTh SKIO JIOBOIUTHCS
3aCTOCOBYBATH OMKMCOBUH MepeKiaa ado B3araii onmyckaTu i1iomy. Harpukian, BUCiiB «to
let the cat out of the bag» nocniBHO MOXke OyTH HE3PO3YMUIUM /AJIsl YKPATHCHKOT ayIUTOPii,

OCKLJIbKM HEMA€ YiTKOI acoliallii 3 puHKaMHu, Jie MPOoJ1aBajid KOTIB 3aMICTh IOPOCST, TOMY
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JOIIIIBHIIIE TIepeaTH 3MICT uepe3 ¢pasy «BUOOBKATH CEKPET», KA BiJIOOpaKae rojIOBHE
3HAYCHHS 1710MHU.

Takoxx € imgioMu, sKi uyepe3 KynbTypHY chHerugiky B3araii HE MiJIar0ThCs
aJIcKBaTHOMY TIepeKJIaly Ta HoTpeOyIOTh OIMMyCKaHHS B TEKCTI a00 3aMIHM HA 1HIII BUpPa3u
s 30epekeHHs1 ceHcy Ta crwito. Hampuknaa, «to jump on the bandwagon» y
OyKBaJbHOMY II€pEKIaJl MOXK€ BHUKJIMKATH TPYIHOIIl B PO3yMiHHI, TOMy IO B
yKpaiHChKiil MOBI Ileil 00pa3 He BHKJIMKA€E BIJAMOBIIHUX acorfiaiii. Y TakuxX BHUITaJIKaX
nepeKsIaaay MoKe 3aMIHUTH BUCIIIB HA OMMCOBHUI 00 MPOITYCTUTH HOTr0, AKIIO KOHTEKCT
JO3BOJISIE.

Orxe, mnepekya] aHNIKWCHKUX 1110M YKpAaiHCBKOIO MOBOIO BHMAarae BiJl
nepeKsajaaya He JIMIIE 3HAaHHS MOBH, a i NIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
000x MoB. Jleski 1110MH MOXHA aJanTyBaTH [UIAXOM TIOIIYKY YKpPaiHChKUX
BIJIMOBIHUKIB, 1HII — 4Yepe3 ONMUCOBUH MEpeKiad, a ACsAKl — ILIIXOM OMYCKaHHS B
KOHTEKCTI, 1100 3a0e3MeunTy HalOLIBII MPUPOIHE 3BYUYAHHS TEKCTY JIJISl YKPaiHCHKOTO

qyTayda.
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PO3JILT 4 TMJAKTUYHI ACHEKTHA HABYAHHS ITEPEKJIA LY
ETHMOJIOI'TI TA IIIOM

4.1 Po3BUTOK aHAJITHYHUX HABUYOK /UISI PO3YMIHHSI €THMOJIOTIYHUX 0CO0JIMBOCTEH

Po3BUTOK aHANITUYHUX HABUYOK € KIIFOUOBUM €JIEMEHTOM Y MPOLEC] 10CITIIKESHHS
ETUMOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH MOBHHMX BHpa3iB. AHaII3 €THMOJOTIi 03BOJISIE
nepekiiaiayaM, MOBO3HABISIM 1 KYJIBTYpoOJIOraM IJIMOIIE 3pO3yMITH TOXOKEHHS Ta
EBOJIIOIIIIO CIIIB 1 (pa3eosiori3MiB, PO3KPUBAIOYN IXHI ICTOPUYHI Ta KYJIBTYPHI KOpEHI.
BuBueHHs1 €TUMOJIOTIi HE TUIBKM CIPHUSE TOYHOCTI MEPEKIIany, ajie i J1I03BOJIAE Kpallle
3pO3yMITH YHIKaJIbHI CBITOIVISAJIHI OCOOJMBOCTI PI3HMX MOBHHUX CIIUIBHOT. 3aBISKU
PO3BUTKY aHATITHYHUX HABUYOK JOCIITHUK MOXKE BUSBJISITU Ta BPaXOBYBaTHU MPUXOBAHI
CEHCH W ICTOPHYHI KOHTEKCTH, IO CTOSATH 3a MEBHUMH BHpa3aMH, a TAKOXK MPaBUILHO
IHTEpPIPETYBATH 1X 3HAYEHHS B Cy4aCHOMY KOHTEKCTI.

e € BaxiIMBUM KpOKOM Yy (OpMYyBaHHI MOMIHOJIEHOTO PO3YMIHHS MOBH SIK
IHCTPYMEHTY Tiepefadl 3HaHb, KYJIBTYPHHUX I[IHHOCTEM Ta ICTOPUYHHUX 3B’SI3KiB.
ETuMororiss — 11e Hayka, 110 BHBYA€ IMOXO/KCHHS CIIIB, iXHI 3HAUCHHS Ta CBOJIOLIIO B
PI3HHUX KYJbTYPHHUX 1 MOBHUX KOHTEKCTaX. YCBIIOMJIEHHS! €TUMOJIOTITYHUX 0COOIMBOCTEN
JT03BOJISIE TOCHITHUKAM BUSBIISTH YHIKAJIbHI OCOOIMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB Ta
aHaI3yBaTU BIUIMB, SIKUH KyJbTYpHUH 1 COLIANIbHUNA KOHTEKCT Ma€ Ha (pOpMyBaHHS Ta
3MiHY 3HaY€Hb NIEBHUX BHUPAa3iB.

AHATITUYHI HABUYKH € HE3aMIHHUMHU B TIPOIIECI €TUMOJIOTIYHOTO JIOCIIIIKESHHS,
OCKUIbKU JAl0Th 3MOTY IMiJIXOAUTH 10 BUBYEHHS CJIiB 1 MOBHUX BUPA3iB 13 PI3HUX TOYOK
30py. Po03BHTOK 1MX HaBUYOK JO3BOJIIE JOCTIAHUKY HE JIHIINE BCTAHOBIIOBATH
MOXOPKCHHSI CJIiB, a W PO3KpPUBATH 0ararorpaHHICTh iXHIX 3HA4Y€Hb, 110 BUHUKAIOTH y
PI3HUX KyJABTYpHUX cepenoBuiax. Hampukiaz, Taki ciioBa Ta 1110MH, SIK fo bite the bullet

a0o skeleton in the closet, € pe3yabTaToOM MEBHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta ICTOPUYHUX
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MOMiM, 1 JIMIIEe aHANTHYHUN MiAX1A J03BOJISIE 3PO3YMITH, YOMY Il BHUCJIOBH HaOyIu
TIEBHOTO 3HAYCHHS.

CucreMHu#l MiAX1J A0 PO3BUTKY AHATITUYHHUX HABUYOK IMOYMHAETHCS 3 BMIHHSA
3a/1aBaTy MUTAHHS: 3BIAKU TMOXOAWUTH CJIOBO, SIKI ICTOPWUYHI MOl BIUIMHYJIM Ha HMOTO
3HAYEHHS, K KyJIbTYPHI 0COOJMBOCTI HAaKJIaJdH CBiil BIAOUTOK Ha €BOMIOIIIO I[HOTO CJIOBA
a6o ¢paszu. Tak, mnsg mMOOKOTO aHami3y €TUMOJOTIYHHMX OCOOJIMBOCTEH JOCIHITHHUK
MMOBUHEH BOJIOAITH 0a30BUMH 3HAHHSAMH 3 1CTOpIi, KyJIbTYpH, aHTPOIOJIOTIi Ta HaBITh
comoniorii. Hanpuknan, Bupas to burn the midnight oil BUHUK y Ti 4acH, KOJIU MJis
OCBITJICHHSI BUKOPHCTOBYBAJIM OJIIHHI JIaMITH, 1 OyB TICHO MOB’s3aHUI 3 00pa3oM JItoeH,
AK1 TpaloBajid A0 Mi3HOI HOYl. AHaji3 LBOrO BHCIOBY JOMNOMAara€e 3po3yMITH, SIK
1ICTOpUYH1 yMOBH (pOpMYBaIM MOBHI 00pa3u.

Po3ymiHHST ~ €TUMOJIOTIYHMX  OCOOJMMBOCTEH  TaKoXK CHpusie  30aradyeHHIO
CIIOBHMKOBOI'O 3amacy, MHiABUIICHHIO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 3arajbHOMY
PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HaBUYOK. JItoAuHa, sika BUBYA€ €TUMOJIOTII0, BAUTHCS OaunuTH B
CJIOBax IIMOIII, ICTOPUYHO 3yMOBJICHI CMUCIIH, III0 POOUTH 11 MOBJICHHS O1JIbIII TOYHUM Ta
KyJIBTypHO 0013HaHUM. OKpIM TOTO, PO3BUTOK aHATITUYHUX HABUUYOK IMIJABHUIIYE PIBEHb
MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI, aJ’Ke Yepe3 pO3yMiHHS MOXOKEHHS CIIiB 1 ¢pa3 mMu
HaOIMKaeMocsi 10 TIMOMHHUX IIApIB KyJIbTYpH, B SIKIM 11 CJIOBa HapOAUIUCA 1
PO3BUBAIUCS.

TakuM 4MHOM, PO3BUTOK aHATITUYHUX HABUYOK JJII PO3YMIHHS €TUMOJIOTTYHHX
0COOJIMBOCTEN € KOMILIEKCHUM IIPOLIECOM, [0 BUMArae CUCTEMHOTO M1AXO/Y, BIAKPUTOCTI
710 3HaHb 3 PI3HUX Tally3el Ta BMIHHS PO3IIISaTH CJIOBA 1 BUPa3H B IXHbOMY 1CTOPUYHOMY

1 KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTaXx.

4.2 IIpakTH4Hi BIPABH 3 NEPEKJIAAy ilioM 3 aKIEHTOM Ha KYJbTYPHHHA KOHTEKCT
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[IpakTryHi BpaBu 3 NEpEKIaay 110M 3 aKIEHTOM Ha KYJbTYpHUN KOHTEKCT €
BOXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO y (OpMyBaHHI MepeKIananbkuX HaBUYOK. l[lepexmanm imiom
BHUMAarae He JINIIE 3HaHHS MOBH, aJie i PO3YMIHHS KyJITYPHUX 0COOIMBOCTEH, IO JICKATh
B OCHOBI IIEBHUX BUPa3iB. [1ioMu BigoOpaxaroTh YHIKaJIbHI TPaIUIliil, ICTOPUYHI MOIIT Ta
CBITOIVISIAHI ACMEKTH Ti€l 4M 1HIIOI KyJAbTypH, TOMY iX THEpPEeKaj 4acTo € CKJIaJHUM
3aBJIaHHSM, 1[I0 BUMArae He JOCIIBHOI, a aJJalTOBAHOI repeaadi 3MICTYy.

Hamu 6yno po3po6ieHo TpH BIIpaBU, METOIO SIKUX € PO3BUTOK MTPAKTUYHOI HABUYKU
nepeKIiany 171oMm:

Bnpasa 1: [lomyk KylIbTypHUX BIJIIOBITHUKIB

VY 1upoMy 3aBIaHHI MPOMOHYIOTHCS AHIIKACHKI 1JIOMH 3 TOSICHEHHSIM iXHBOTO
3HAYEHHSI Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTy. MeTa — 3HaWTH YKpaiHCBhKI BIJIMOBITHUKH, K1
HaWOLIBII TOYHO TEPENaloTh OCHOBHUM 3MICT 1 KYJIBTYpHY cHeludiky OpuriHamy.
3aBmaHHS CHpPHSIE PO3BUTKY HABUYOK IONIYKY KYJIBTYPHO BIJIOBITHWAX aHAJOTIB Ta
NONTUONIOE 3HAHHS PO 0COOIUBOCTI MOBHHUX CBITIB.

Hpuxknan:

o “Bite the bullet” — criiiko TepmiTi OuUlb a00 TPYAHOIII; BUpaA3 MOXOAUTH 13
BIMCHKOBOI MPAKTUKH, KOJIA COJIIATH KyCaJId KYJIIO il yac OOJTICHUX MPOIEAYP
BignoBinHuk: «30inuTy 3y0n» abo «IepeTepriTuy.

o “To let the cat out of the bag”’ — BUTIaTKOBO PO3KPUTHU CEKPET; BUCIIB IMOXOIUTH 3
aHTITMCHKUX PUHKIB, JIE€ THO/ 3aMiCTh TIOPOCST MPOAABAIH KOTIB y MIIIIKY.

o BigmoBigHuk: «BuboBKaTH ceKkpeT».

BnpaBa po3BrBae BMiHHS 3HaXOAUTH YKPAiHCHKI BIATIOBITHUKH, IO B1I00Pa’KaIOTh
OCHOBHE 3HAUEHHS 1/110MU Ta 11 KyJbTYpHUH KOJOPUT, TAM CaAMUM CIIPUSIOYU TOYHOMY Ta
aJICKBaTHOMY TIEpEKJIaIy.

Bunpagsa 2: OnucoBuil nepexia

3aBaaHHs MpoaHai3yBaTH, SIK MO)XKHA TepeaaTh 3HAYCHHS aHMIIUCHKUX 1710M B

YKpaiHCBKIN MOBI 3a JIOTIOMOTOIO OMHCOBOTO TMEPEKIany, KO0 TOYHUX BiJMOBITHUKIB
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HeMae. [[71s1 KOXKHOI 1110MU 3allpOTIOHYHTE J1Ba BapiaHTH: OJAMH — Yy BHUIJISI/II OMKCOBOIO
nepeKyamy, APyruid — KOPOTKE MOSICHEHHS, 10 TIEPeae KyIbTyPHHH KOHTEKCT BUCIIOBY.

Hpuxknan:

e “Cut the mustard” — BIANOBIAATH BHMOTaM; BHpa3 Ma€ aMEPUKAHCHKE

MOXOJKEHHSI, 3'sIBUBIIMCH Y KiHII XIX cTomiTTs.

o OnmcoBuii mepeknan: «BianoBigaru cranapTam.
o IlosicHeHHsi: AMepHKaHCbKa 1/110Ma, 110 O3HAYa€ JOCSITHEHHS BUCOKOTO
piBHs a00 SIKOCTI.
o “To burn the midnight oil” — npairoBaTH 10 Mi3HKOI HOY1; BUPA3 3 SIBUBCS B Ti
Yacu, KOJIH JIJIs1 HIYHOTO OCBITJEHHSI BUKOPUCTOBYBAJIH JIAMIIM HA OJIIi.
o OnucoBuii mepekaa: «3acuKyBaTucCs J10 MI3HbOT HOUD.
o IlosicHenHsi: [nioma BijioOpaxkae KyabTypy poOOTH Ta HABYAHHS B HIYHUU
yac.

BnpaBa cnpuse po3BUTKY HABUYOK OIMCOBOTO TMEpEKIIay, JOIoMararouu
CTyACHTaM 30epiratu KyJabTypHE 3a0apBJeHHS Ta aJanTyBaTH aHIIINACHKI 1A1OMH [0
YKpaiHChKOT MOBHOI TPaIuIIli.

Bnpasa 3: Ajanrariisi 10 KyJIBTYpPHOTO KOHTEKCTY

3aBAaHHs MPOYUTATH TEKCT, 1110 MICTUTh aHIIIACHKI 111I0MH, SIKI HE 3aBXK]I1 MOYKHA
nepekyacT 1ociaiBHo. [IpoanamizyBaru, ik O 3MIHUBCS 3MICT, SIKOM 17110MHU 3aJIUIIAIIACS
HernepeKkIageHuMu abo Oynu mepeaHi Juile OnucoBo. Takoxk cTymeHTam Oyne HaJaHo
3aBJaHHS 3alpONOHYBAaTH BapiaHTH MEpeKiady sl KOXKHOI 1710MH, IO HalOuIbIIe
MIIXOMATh 70 YKPAiHCBKOTO  KyJABTYPHOTO  KOHTEKCTY. Merta 3aBgaHHS —
MPOJACMOHCTPYBATH, SK MOXHA aJanTyBaTH I1MiOMAaTH4YHI BUpa3d IS aJCKBATHOTO
CIPUUHSATTS Y PI3HUX KYJIBTYPHHUX CEPEIOBUIIAX.

IMpuxnaan TEKCTY:
“She didn t want to get involved, so she let sleeping dogs lie and walked away.”

« BapianTn nepexkiaany:

o «BoHa He X0TiJ1a BTpyUuaTucs, TOMy He CTaja 4ifnaTy cTape 1 MPOCTO MIIILIay.
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o «Bona He XoTly1a BTpyuyaTucs, TOMy BHUPIIIAJIA HE 3a4llIaTd MUHYJIE 1 MilLia
Jami.
“He decided to throw in the towel after several failed attempts.”
« BapianTun nepekJsany:
o «BiH BuUpIIUB 37aTUCS TICHS KUTHKOX HEBAAIUX CIIPOO».
o «BiH BUpINIUB 3yNTUHUTUCS, OCKUIBKH BC1 CIIPOOH BUSBUIIMCS MApPHUMU.
OTxe, MpakTUYHI BIPABH 3 MEPEKIIATy 1110M 3 aKIIEHTOM Ha KyJbTYpHUN KOHTEKCT
€ BaOXJIMBUM €TAallOM y PO3BUTKY TMEpeKIafalbKuX HAaBUYOK, 30KpeMa y poOoTi 3
TEeKCTaMH, HacudeHuUMHU ¢paseonorizMamu. KoxHa BopaBa JomoMara€e CTyAeHTam

3pO3yMITH, SIK KyJIbTypa Ta 1CTOPIA BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYBaHHS MOBHUX 3BOPOTIB, a TAKOXK

PO3BHUBA€E BMIHHS aJICKBAaTHO MepeAaBaTH 1l 0COOIUBOCTI YKPaTHCHKOI MOBOIO.
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BUCHOBKHA

VY cydacHOMYy TEpeKIaJ03HABCTBI MOCTIKCHHS AaHDIMCHKUAX 17I0M Ta IXHIX
YKpaiHCBKMX  BIJAMOBIJHUKIB MIAKPECIIOE 3HAYCHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 1
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, MI0 YCKIQAHIOIOTH Iied mpouec. Imiomu, Oymyuu
KOHIICHTPOBAaHUMH BHPA3aMH KYyJIbTypH, ICTOPIi Ta MOBHUX TPAAMIIiH, 4ACTO MOTPEOYIOThH
BIJl Tepekiiafaya 3HAYHUX 3YCUJIb JUIsl 30€peKeHHs iX eMOIWHOTo 3a0apBJICHHS Ta
KyJBTYPHOT HACHYEHOCTI MPH Tepeaadi yKpaiHCbKkoto MoBoro. I1i yac pob6oTH 3 TakuMHU
BHUpa3aMH TOCTA€ BAXKIIMBE 3aBIAHHS: SK JIOCATTH TOYHOCTI, YHHUKAIOUM JOCIIBHOTO
nepexsamy, SKUii MoXkKe He JOHECTH a00 HaBITh CIIOTBOPUTU 3HAYEHHS OPUTIHAITY.

[nioMu Ik TIHTBICTUYHUI (EHOMEH € BIIOOpaKEHHSIM KYJIbTYPHHX, ICTOPUYHHX 1
MOBHHUX OCOOJMBOCTEH CYCIIUIBCTBA, B SIKOMY BOHM BHUHHUKIM. Y JaHid poOoTi Oyio
MpOaHaIi30BaHO OCHOBHI acmekTh ¢GopMyBaHHS, (PYHKIIOHYBAaHHS Ta TMEpeKIamy
17TIOMaTUYHUX BUPA31B, IO JO3BOJIMIIO IINTH KIJTbKOX Ba)KJIMBUX BUCHOBKIB.

[To-nepire, 1110MU TIPEACTABIAIOTH COO0I0 YHIKAJIbHE MOBHE SIBUIIE, SIKE TIOEHYE
MeTadopuuHicTh, (Pa3zeonoriuny cTilikicTh Ta KynbTypHY crenugiky. Ixmi 3HaueHHS
HEPIJKO BUXONATH 32 paMKu OyKBaJbHOTO PO3YMIHHS KOMIIOHEHTIB, IO POOUTH iX
BOXJIMBUM 3aCO00M OOpa3HOTO 1 €MOIIHO 3a0apBIEHOTO BUCIIOBJICHHS IYMOK. Y
JOCTIKEHHI O0COOIMBOCTEM 1710M Oyl0 TOKa3aHO, 1[0 BOHU HE JiMIle 30aradyroTh
MOBJICHHS, alie ¥ BiOOpa)karoTh CBITOIVISA HApPOIYy, WOTO ICTOPUYHI Ta KYJIBTYpHI
TpauIIii.

Haykosui, Taki sk Kaguapi, Tnykc6epr, Ceiimn i MakMopai, 3po0uid BaroMuii
BHECOK y BUBUEHHS 1110M, 30KpeMa iXHbO1 Mpupoan, Kiaacudikarii Ta GyHKIIOHYBaHHS.
Kayuapi 3a3Ha4yuB, 110 Mpolec iioMaru3ailii € MoCTYNMOBHUM, 1 MIAKPECIUB JBOiCTUMA
XapakTep iIioM SK aHaIi30BAHUX i LIITICHUX MOBHHX OJWHULE. [IyKcOepr JOCIIiIKyBaB
CTYMiHb TPO30POCTI 17110M, BUIISIOUM KOMITO3HUIIIMHO-TIPO30pPi, YaCTKOBO IPO30pi Ta
Hekono3uiiiHi Bupasu. Ceilgn 1 MakMopal akueHTyBaJld yBary Ha CTPYKTYpPHHX

acmeKkTax 1710M, BiJI3HAYAIOYM PI3HI PIBHI MPO30POCTI IXHHOTO 3HAYEHHS Ta CKIATHOCTI
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dbopmu. JlochipkeHHST LMX aBTOPIB CTajld OCHOBOK ISl TVIMOIIOTO PO3yMIiHHS
11IOMaTUYHUX BUPA3iB y Pi3HUX KOHTEKCTaX.

[To-npyre, y poOOTI IpHUALIEHO yBary mporiecaM MepeKiIamy i1ioM, siKi € OTHIEI0 3
HaWOUTBIINX BUKIMKIB JUIS TMEpeKiafadiB depe3 IXHI0O CEMaHTHYHY 1 KYJIbTYpHY
CKJIaHICTh. BHUKOpHCTaHHS cTparTerii mepekiany 3aleXHuTh BiJ Oaratbox (HakTopis,
30KpeMa BiJl HasIBHOCTI BIJMIOBIIHUKIB y MOBI MepeKIaay, CTUIICTUYHOI JOPEUYHOCTI Ta
oTpedu 30epe’KeHHs KyIBTYPHOTO KoJIopuTy. MoHa belikep po3pobuiia KiJibKa CTpaTerii
nepeKsialy 1110M, cepell SKUX BUKOPUCTAHHS aHAJOTIB 13 MOAIOHUM 3HAYEHHSAM Ta
(dbopMot0, OTIMCOBUH MEpEKIIajl, KOMIIEH ALl Ta IPOMyCcK. belikep Tako) HaroJyomryBaia
Ha TPYOHOILAX, LI0 BHHHUKAIOTh i Yac Mepenadl 1J10MaTUYHOCTI, 30KpeMa IpH
BIJICYTHOCTI €KBIBAJICHTIB Y MOBI ITEPEKIIATY.

OcoOnuBy yBary MNpHUIALJIEHO HIOAHCAM MEPEeKIaay, 30Kpema TpyAHOIIaM, LIO0
BUHUKAIOTh Yepe3:

1. BincyTHICTh eKkBiBaJeHTY B MOBI mepekiany. Hampuknan, igiomu, 1Mo MaroTh
IIMOOKI KYJIBTYpHI KOpEeHI y BHUXIAHIA MOBI, YacTO HE MaloTh MPSIMOIo
BI/IMOBIIHUKA B IIJTbOBIM MOBI, 1110 BUMara€ BUKOPUCTAHHS OMKCOBOTO MEPEKIIATy
abo aganrartii.

2. OIHOYacHEe BUKOPUCTAHHS OyKBaJbHOTO 1 1J10MAaTMYHOTIO 3HAY€Hb. Y TaKHX
BUIIAJIKaX HEOOX1THO BPaXOBYBaTH KOHTEKCT, 1100 30eperTy oOu/1Ba piBHI 3HAYCHHS
0e3 BTpaTl CMUCJIOBOTO HABAHTAKEHHS.

3. CrunicTuuHi po301KHOCTI. JlesiKl 1110MU JAOPEUHI JUIIe B MEBHUX CTUIICTUYHHUX
KOHTEKCTaxX, 1 II¢ TOTpiOHO BpaxoByBaTH mNpu ix mnepekiami. Hampukian,
He(dopManbHi 1110MA MOXKYTh BTPATUTH CBOIO EKCIIPECHUBHICTH Y (hopManibHOMY
TEKCTI.

JlocnipkeHHsT MAXOAIB A0 MEPeKIaay TaKoX aKIEHTYBajlo yBary Ha 30epeXeHHI
€TUMOJIOTTYHOTO Ta KyJBTYpHOTO 3a0apBiieHHs. [110Mu, sIK IpaBUiIO, MICTATh ICTOPUYHI
BiJicuiaHHs a00 BiI0OpaXkaroTh HAIlOHAJIBbHI Tpaauiii. Hampukman, crpareris momryky

(bpaszeosoriYHNX aHAJIOTIB JI03BOJISIE TIEPEAATH 3HAYCHHS 1/1I0MU 1HIITUM CITOCO0O0M, aje 3
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ypaxyBaHHSIM KyIbTypHHX ocoOnuBocTel. [le Mae kiitouoBe 3HAUCHHS JIsl aJIEKBAaTHOTO
CIPHHHATTS MEPEKIIaICHOTO TEKCTY.

Taxoxx Oyno 3a3Ha4yeHO, 10 TEXHIKa KOMIICHCAIlli T03BOJISIE BIAIKOYBAaTH BTPATU
EMOIIHHOTO a00 CTHIICTUYHOTO e(eKTy, SKI MOKYTh BHHUKHYTH IPH HEMOXJIHMBOCTI
JOCITIBHOTO TepeKiiany. BUKOpHUCTaHHA TaKUX MIAXOMIB € BaKIUBHUM IS JOCSTHEHHS
OanaHCy MK TOYHICTIO Ta MPUPOJHICTIO TEKCTY B IIJILOBIA MOBI.

[To-TpeTe, 3HAYYIIICTh 17110M SIK 3aCO0y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlT MAKPECITIOE
BOXJIMBICTh iXHROTO BHBUCHHS HE JIMIIE SK MOBHOTO (DEHOMEHY, a ¥ SIK iIHCTPYMEHTY
po3yMmiHHS Ta nepenadl KyapTypHoi iHpopmMarltii. O. C. Ilexa BkazyBaB Ha Pi3HOMAHITTS
MIIXOAIB A0 BU3HAYCHHS 1 Kiacudikaimii igioM, IO CBIAYUTH MPO CKIATHICTH LBOTO
MoBHOoro siBuma. A. II. KoBi migkpeciatoBaB poiib  1JIIOM y T€pe/laBaHHI
COIIOJIHTBICTUYHUX 1 MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, IO BIJOOpakarOTh COIAIbHUIMA
CTaTyc, CTaBJICHHS MOBIIS Ta KOMyHIKaTUBHUN KOHTECKCT.

TakuM yuHOM, MPOBEACHE MOCTIHKEHHS MIATBEPIUIIO, IO 1110MU € BaXKIMBUM
KOMITOHGHTOM MOBH, SIKi BUKOHYIOTH HE JIMIIIE KOMYHIKaTUBHY, ajle¢ W KYJIBTYpHO-
inpopmatuBHy (yHKLiI0. [XHE BUBYEHHS CHpHUs€E KPallOMy PO3yMIiHHIO OCOOIMBOCTEN
MOBHOT KapTHHH CBITY Ta TIHOIIOMY YCBIJJOMJICHHIO 3B 3Ky M)XK MOBOIO 1 KYJIBTYpOIO.
Bognouac mopamnbini JOCTIKEHHS MOXYTh OyTH CHOpsIMOBaHI Ha OUIBII JeTajbHE
BUBUYEHHS KOHKPETHUX AaCMEKTIB 1IOMAaTHYHOCTI, 30KpEeMa B3a€MO3B 3Ky MIXK
CTHJIICTHYHOIO JIOPEUHICTIO 1JIIOM y PI3HMX >KaHpax MOBJICHHS Ta IXHBOIO aJIaNTaIll€l0 Yy

MpOIIEC MepeKIamy.
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SUMMARY

To the master thesis

Student Mykhailova Anna

The master thesis provides a comprehensive examination of the linguistic and
translation aspects of English idioms within the framework of intercultural
communication. The study focuses on idioms as a unique linguistic phenomenon that not
only enriches the expressive power of language but also acts as a cultural marker,
reflecting the traditions, beliefs, and values of its speakers. Idioms are identified as one of
the most challenging elements to translate due to their cultural specificity, figurative
meanings, and emotional depth, which often have no direct equivalents in other languages.

The thesis aims to analyze idioms from multiple perspectives, including their
definitions, classifications, structural features, semantic significance, and role in
communication. It also explores the difficulties translators encounter when adapting
idiomatic expressions for a target audience, particularly in the context of Ukrainian-
English translations. The objective of this study is to provide practical insights and
strategies for addressing these challenges while preserving the idioms’ original essence
and cultural significance.

The research begins with a detailed discussion of idioms as linguistic units that
function as mini-texts, encapsulating a wide array of meanings tied to historical, cultural,
and social contexts. Idioms are presented as integral components of any language system,
distinguished by their fixed structure and metaphorical content. They often convey
meanings that are impossible to deduce from their individual components, making them a
fascinating subject for linguistic and translational analysis. This study emphasizes their
dual role as both communicative tools and cultural artifacts, capable of conveying not only
information but also emotions, attitudes, and cultural identity.

The thesis provides an in-depth analysis of the classification of idioms, revealing

their diverse nature and the various approaches used to categorize them. Idioms are
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grouped based on structural, semantic, and functional characteristics. For instance, they
are classified into pure idioms, where the figurative meaning is entirely unrelated to the
literal components (e.g., “kick the bucket”); semi-idioms, where one part retains a literal
meaning while the other is metaphorical (e.g., “spill the beans”); and literal idioms, which
are more transparent and whose meanings can be inferred (e.g., “out of the blue”).

Another classification considers the compositional nature of idioms, distinguishing
between fixed expressions that allow little variation and flexible idioms that permit some
grammatical or lexical modifications without losing their meaning. The study further
explores idioms’ functional roles in language, such as their use in expressing emotions,
creating humor, or delivering cultural allusions. The research highlights how these
classifications aid in understanding idioms' complexity, making them more accessible for
linguistic analysis and translation.

The paper also examines idioms’ pragmatic functions, which are crucial for their
effective use in communication. Idioms can express attitudes, establish tone, and add
emphasis or subtlety to statements. This functional diversity reinforces their role as
essential tools for creating natural and impactful language.

A significant portion of the thesis is devoted to the role of etymology in the study
of idioms. Understanding the historical origins of idiomatic expressions provides insights
into their cultural and semantic layers, aiding both comprehension and translation. The
etymological analysis traces idioms back to their roots, uncovering how historical events,
cultural practices, and societal values have shaped their meanings. For example, the idiom
“spill the beans” originally referred to an ancient voting practice involving beans,
highlighting how historical contexts can influence language.

The thesis emphasizes that etymology is not only a tool for uncovering the past but
also a means of deepening contemporary understanding of idiomatic expressions. By
exploring the origins and evolution of idioms, translators and linguists can better

appreciate their metaphorical richness and cultural significance. This knowledge is
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particularly valuable in translation, where preserving the idiom’s historical and cultural
essence can enhance the target audience’s understanding and engagement.

Etymology also plays a pedagogical role in teaching idioms. The thesis
recommends incorporating etymological studies into educational programs to help
students grasp the deeper meanings and cultural nuances of idiomatic expressions. This
approach fosters a more holistic understanding of idioms, enabling learners to use and
translate them more effectively.

The translation aspects of idioms are a central focus of the thesis, with an in-depth
analysis of the challenges they present. Translating idioms requires more than linguistic
accuracy; it demands cultural sensitivity and creativity to ensure that the original meaning,
tone, and context are preserved. The study identifies common translation strategies, such
as finding functional equivalents, paraphrasing, employing descriptive translations, and
using compensation techniques. Each approach is evaluated in terms of its effectiveness
in conveying the idiom’s intended meaning and cultural resonance.

The empirical section of the thesis includes a detailed analysis of authentic idioms
and their Ukrainian translations, highlighting specific examples to illustrate how
translators navigate linguistic and cultural barriers. The findings reveal that successful
idiom translation depends on a translator’s ability to balance fidelity to the source text
with adaptability to the target culture. Special attention is given to idioms with high
cultural specificity, which often require innovative solutions to maintain their original
impact.

The thesis also addresses the pedagogical aspects of teaching idiomatic translation,
proposing practical methods for integrating idiom analysis into translator education.
Recommendations include the use of exercises and case studies to help students
understand idioms’ semantic layers, cultural contexts, and pragmatic functions. Emphasis
is placed on developing translators’ skills in adapting idioms for various genres and
audiences, ensuring that they can handle these expressions effectively in professional

settings.
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Idioms are examined as cultural and linguistic bridges, playing a vital role in
intercultural communication. Their ability to encapsulate complex meanings in a concise
form makes them essential for natural and expressive language use. The research
underscores the importance of understanding idioms’ cultural and historical roots, as well
as their evolving usage in contemporary discourse. It also highlights the need for
translators to approach idioms with creativity and cultural awareness, ensuring that their
translations resonate with the target audience.

The thesis further highlights the dynamic interaction between idioms and cultural
identity, stressing their significance in fostering intercultural dialogue. Idioms encapsulate
cultural wisdom, historical references, and societal norms, acting as a bridge between
language and the collective consciousness of a community. This cultural embeddedness
makes idioms an invaluable resource for understanding the worldview of their native
speakers. Translators and linguists must, therefore, adopt a culturally aware approach
when analyzing or translating idioms, ensuring that the target audience perceives their
depth and meaning beyond the surface level.

Moreover, the study delves into the psychological aspects of idiom comprehension
and usage, exploring how idiomatic expressions are processed cognitively by native and
non-native speakers. Research has shown that idioms are often learned and remembered
as single linguistic units due to their fixed nature and frequent use. For non-native
speakers, however, the figurative meanings of idioms can pose significant challenges. The
thesis suggests that incorporating contextual and cultural cues into language learning can
enhance non-native speakers' ability to interpret and use idioms effectively, thereby
improving their fluency and cultural competence.

In addition to examining idioms in traditional linguistic contexts, the research
expands its scope to explore their presence in modern media and digital communication.
Idioms are increasingly used in social media, advertising, and entertainment, where their
figurative and impactful nature makes them effective tools for engaging audiences. The

study highlights the evolving role of idioms in these domains, noting how their meanings
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can shift or adapt over time to suit contemporary cultural narratives. This adaptability
underscores the need for translators and educators to stay updated on current trends in
idiomatic usage.

Lastly, the thesis emphasizes the interdisciplinary relevance of idiom studies,
bridging linguistics, cultural studies, and translation theory. By examining idioms through
these interconnected lenses, the research provides a holistic understanding of their role in
language and communication. This interdisciplinary approach also offers practical
applications for language teaching, cultural studies, and professional translation,
equipping practitioners with the tools to navigate the complexities of idioms in diverse
contexts. The findings call for continued research into idioms' linguistic, cultural, and
cognitive dimensions to further enrich our understanding of their role in shaping human
communication.

The study concludes by emphasizing the dynamic nature of idioms and their
significance in linguistic and cultural contexts. It identifies areas for future research,
including the exploration of idioms’ etymology, their role in media and literature, and the
development of new translation techniques for adapting idiomatic expressions in global
communication. The findings of this thesis contribute to the broader understanding of
idioms as a rich and complex aspect of language, offering valuable insights for linguists,
translators, and educators alike.

To sum up, this thesis provides a thorough investigation into the complexities of
English idioms, their cultural and semantic significance, and the challenges they pose in
translation. The research emphasizes the need for a multidimensional approach to idiom
analysis, combining linguistic, cultural, and pedagogical perspectives. It highlights the
importance of equipping translators with the knowledge and skills to handle idiomatic
expressions effectively, ensuring that their translations preserve the original meaning and

cultural essence of these unique linguistic units.
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